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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per l'uso, la manutenzione e linstallazione
rimangono le stesse.

* E' importante conservare tutti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

* Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

+  Verificare l'integrita della cappa prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia
0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando linterruttore generale
dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
* L’apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
0 della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso
inerenti.

* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza

sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o
altri combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione.  L'inosservanza  delle
norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato
nella sezione manutenzione /sostituzione
lampada di questo manuale.

L’impiego di fiamma libera &€ dannoso ai
filtri € pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto
controllo  onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco.
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura
¢ in funzione le parti accessibili della

cappa possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche
linstallazione non & totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.



* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

+ Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
per l'installazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di
viti corretto.

» Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza
autorizzato o personale qualificata similare.

A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utiizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che
si attiva automaticamente.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, il/i filtrofi
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
puliflo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per |'aspirazione dei fumi e vapori della
cottura ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa e realizzata per essere utilizzata in versione filtrante
aricircolo interno.

| fumi e vapori della cottura vengono aspirati all'interno della
cappa, filtrati e depurati passando attraverso il/i filtro/i grassi e
ilfi filtrofi al carbone di cui DEVE essere fornita la cappa.

In caso di installazione della cappa in versione aspirante, &
necessario rimuovere la griglia di uscita aria,fissata come da
Fig.8.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 65 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cmin caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare
sempre che il cavo di rete sia stato montato correttamente.
Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e
installazione della cappa deve essere fatta da almeno due
0 pill persone.

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione (parete o soffitto) della
cappa in modo da avere una migliore accessibilita.
Altrimenti proteggere per quanto possibile i mobili e tutte



le parti interessate allinstallazione. Scegliere una
superficie piatta da coprire con una protezione dove poi
appoggiare la cappa e i particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica.

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Individuare nel soffitto un riferimento rispetto al centro esatto
di installazione della cappa (vedi fig. 1), tracciare quindi i
riferimenti per le forature da effettuare secondo le quote
indicate in fig. 2.

Effettuare le forature nel soffitto solido utilizzando un punta
elicoidale adeguata da diametro 8mm ed inserire i tasselli
forniti in dotazione.

Awvicinare la cappa al soffitto ed effettuare il collegamento
elettrico.

Aprire il pannello inox posto nel lato inferiore del prodotto,
dove sono collocate le quattro lampade di illuminazione.
L’apertura del pannello avviene tirandolo dal lato
corrispondente alla griglia uscita aria. (fig. 3).
Accompagnare il pannello con le mani durante I'apertura.

A seguito dell'apertura pannello e possibile accedere al filtro
antigrasso e dopo la rimozione del filtro antigrasso, agendo
nellapposita maniglia, & possibile raggiungere la sede del
filtro carbone (fig. 4).

Collocare la cappa nella posizione stabilita e fissarla mediante
le viti in dotazione, vedi fig 5.

Posizionare il filtro carbone nella sua sede come indicato in
figura 6.

Ripristinare il filtro antigrasso rimosso in precedenza quindi
chiudere il pannello in acciaio.

Per chiudere il pannello & sufficiente riportarlo in posizione
orizzontale fino a quando avviene 'aggancio automaticamente
della chiusura.

Funzionamento
Fig. 7
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Questo prodotto e predisposto per funzionare con
radiocomando Elica,

a corredo con il prodotto 0 acquistabile separatamente come
optional.

Per poter controllare la cappa tramite radiocomando &
necessario eseguire la procedura di affiliazione.

ATTENZIONE!

Per iniziare € necessario scollegare e ricollegare la cappa alla
rete elettrica ed eseguire la procedura di affiliazione entro il
primo minuto di alimentazione.

Leggere le istruzioni a corredo del radiocomando dove sono
riportate tutte le informazioni per la sua ['affiliazione e per il
corretto utilizzo.

Anomalie di funzionamento

La cappa non funziona

Verificate che:

+  Non vi sia un blackout di corrente

+  Sia stata effettivamente selezionata una certa velocita.

+ |l tasto rosso di reset posizionato sopra ai filtri all'interno
della cappa, sia premuto.

La cappa ha un rendimento scarso

Verificate che:

+ La velocita motore selezionata sia sufficiente per la
quantita di fumi e di vapori presenti

+ llfiltro carbone non sia usurato.



Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puod
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato

Sostituzione Lampade

La cappa ¢ dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino
a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono
di risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen
areas in shop, offices and other working environments; - farm
houses; - by clients in hotels, motels and other residential type
environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

* Itis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

» Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.
« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.
* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilites or lack of
experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the
appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without
supervision.

* The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or
other fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

* This must be completed in accordance
with  the maintenance instructions
provided. Failure to follow the instructions
provided regarding the cleaning of the
hood and filters will lead to the risk of
fires.

* Do not flambé under the range hood.

* For lamp replacement use only lamp
type indicated in the
Maintenance/Replacing lamps section of
this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk,
and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in
order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking

appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the
installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.



+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance
center or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in
electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote
control system or any other device that switches on
automatically.

+ This appliance is marked according to the European
directive 2012/19/EC on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will
help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

+ For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odor reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.
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Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and
steam and is destined only for domestic use.

The hood has been made for use in the internal recirculating
filtering version.

Cooking fumes and steam are aspirated inside the hood,
filtered and cleaned, passing through the fat filter/s and the
carbon filter/s that MUST be supplied with the hood.

When installing the hood in extracting version, you must
remove the air outlet grid, fixed as shown in Fig.8.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 65cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains
cable is correctly assembled.

Warning! If the supply cord is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid hazard.

Mounting

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must
be carried out by at least two persons.

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for



assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available.

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall.
Surface mounting only.

Identify on the ceiling a reference point from the exact
installation center of the hood (see fig. 1), and then trace the
reference points for the holes to be made in accordance with
the dimensions shown in Fig. 2.

Make the holes in the ceiling using a suitable twist drill bit with
8 mm diameter and insert the supplied plugs.

Approach the hood to the ceiling and make the electrical
connection.

Open the stainless steel panel placed on the underside of the
product, where the four lamps are located.

The opening of the panel is made by pulling on the side
corresponding to the air outlet grill. (Fig. 3).

Support the panel with your hands while opening it.

After the opening of the panel you can access the grease filter
and after removing it, by acting on the handle, you can reach
the seat of the charcoal filter (Fig. 4)

Place the hood on the set position and secure it with the
supplied screws, see Figure 5.

Place the charcoal filter in its seat as shown in Figure 6.
Restore the grease filter removed earlier and close the steel
panel.

To close the panel, simply bring it back to the horizontal
position until the automatic hooking of the closing takes place.

1"

Operation
Fig.7
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This product is designed to work with an Elica remote control,
either supplied with the product or purchased separately as an
optional.

To control the hood via remote control, the affiliation
procedure must be carried out.

CAUTION!

To begin, the hood must be disconnected and then
reconnected to the power supply and the affiliation procedure
must be carried out within the first minute of connection to the
power.

Read the instructions supplied with the remote control, which
provide detailed instructions on affiliation and correct use.
Operation anomalies

The hood does not work

Make sure that:

+  Thereis no current blackout

+  Aspeed has been effectively selected.

+  The red reset button located above the filters inside the
hood is pressed.

The hood has low efficiency

Make sure that:

+  The motor speed selected is sufficient for the quantity of
fumes present

+  The charcoal filter is not worn out.



Maintenance

Cleaning
Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid
detergent. DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR
INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Grease filter

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times as long as the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung ibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Dinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen iber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Héndler in
Verbindung.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht  bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations-und Wartungarbeiten
sind mit Arbeitshandschuhen
durchzufuhren.

« Das Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren, sowie von Menschen mit

verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne
Erfahrung und Kenntnisse) benutzt
werden, sofern sie  entsprechend
uberwacht werden bzw. in die Benutzung
des Gerats sicher eingewiesen wurden
und sich der damit verbundenen
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Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

« Die Dunstabzugshaube = muss
regelméalig von innen und aulen
gereinigt werden (MINDESTENS
EINMAL IM MONAT), aulerdem sollten
die Anweisungen zur Wartung befolgt
werden. Das nicht befolgen der Normen
zur Reinigung der Dunstabzugshaube,
das nicht befolgen der Hinweise zur
Reinigung und zum Austausch von
Filtern flhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* FUr den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung ~ / Ersatz  des
vorliegenden Handbuchs angegeben
wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in
jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heil® werden.



Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen, bis
die Installation vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschriften der drtlichen Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groer

als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der
zugleich Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen
Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte
Lampen, um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes
Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdrlicklich angegeben
ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Léange fir die Schrauben verwenden, die im
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst
oder ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, konnen
zur elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder
einer Fernbedienung oder jeglicher anderer
Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EC (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmdill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen iiber Behandlung,
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Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC  61591;
ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhohen Sie die Geschwindigkeit nur bei groRen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n)
nur bei extremen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerduschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim
Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie ist
nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Diese Dunstabzugshaube wurde entwickelt,
Umluftbetrieb betrieben zu werden.

Die Kochdiinste und -Gerliche werden in das Innere der
Dunstabzugshaube gesaugt, gefiltert und gereinigt, indem sie
durch den/die Fettfilter und den/die Kohlefilter, mit denen die
Dunstabzugshaube ausgestattet sein MUSS, geleitet werden.
Bei Installation der Haube in der Abluft-Version, miissen Sie
das Luftaustrittsgitter entfernen, welches wie in Abb. 8
befestigt ist.

um im

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 65 cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65 cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berlicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter



Umsténden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgemaR montiert
wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.
Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei
oder noch mehr Personen zur Beférderung und
Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls méglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mdbel und Wénde,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist.

+  Fhren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien firr die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kénnen.

Markieren Sie an der Decke den Mittelpunkt den Haube (siehe
Abb. 1). Anhand der in Abb. 2 angegebenen Abmessungen
markieren Sie an der Decke die Lage der
Befestigungspunkten.

Bohren Sie mit der Bohrmaschine mit einem geeigneten
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Spiralbohrer Durchmesser 8 mm die Befestigungslocher, und
stecken Sie die mitgelieferten Diibel in die Ldcher ein.

Fihren Sie die Haube bis zur Decke und stellen Sie die
Stromversorgung der Haube her.

Das Paneel aus Edelstahl am Unterteil der Haube 6ffnen. Hier
befinden sich vier Lampen.

Um das Paneel zu 6ffnen, miissen Sie es von der Seite des
Lufteintrittsgitters her ziehen (Abb. 3). Dabei halten Sie es
immer mit beiden Handen fest.

Nachdem das Paneel aufgezogen worden ist, kdnnen Sie den
Fettfilter ~ erreichen. Wenn Sie diesen Uber den
entsprechenden Griff abnehmen, erreichen Sie den Sitz des
Aktivkohlefilters (Abb. 4).

Die Haube in die friher bestimmte Position anbringen und
mittels der mitgelieferten Schrauben befestigen (siehe Abb.
5).
Setzen Sie den Aktivkohlefilter ein, wie in Abb. 6 aangezeigt,
sowie den friiher entfernten Fettfilter. Dann schliessen Sie das
Paneel aus Stahl.

Um das Paneel zu schliessen, genlgt es, es in horizontale
Lage wiederzubringen, bis es automatisch zuschliesst.

Betrieb
Abb.7

DS
2

Dieses Produkt ist fiir den Betrieb mit Fernbedienung Elica
vorgesehen, die sich entweder in der Ausstattung befindet
oder getrennt als Optional erworben werden kann.

Um die Abzugshaube (iber Fernbedienung zu kontrollieren, ist
es notwendig, das Anschlussverfahren auszufiihren.

ACHTUNG!

Zu Beginn ist es notwendig, die Abzugshaube vom Stromnetz
abzutrennen und erneut anzuschlieRen und das
Anschlussverfahren innerhalb der ersten Minute der Speisung
auszufiihren.

Lesen Sie die Anleitungen in der Ausstattung der
Fernbedienung, in der alle Informationen iber ihren Anschluss
und korrekten Gebrauch aufgefiihrt sind.

Funktionsstorungen
Die Abzugshaube funktioniert nicht

Vergewissern Sie sich, dass:
+  kein Stromausfall vorliegt



+ die gewinschte Geschwindigkeitsstufe tatsachlich
eingestellt wurde

+ die rote Reset-Taste Uber den Filtern in der Haube
betatigt worden ist.

Die Abzugshaube liefert schwache Leistung

Vergewissern Sie sich, dass:

+ die gewahlte Betriebsgeschwindigkeit fiir die vorhandene
Rauch und Dampfmenge ausreichend ist

+  Der Kohlefilter nicht abgenutzt ist (im Umluftbetrieb).

Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getrénktes Tuch  verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benutzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkonhlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der
Kochflache. Sie haben die zehnfache Lebensdauer,
verglichen mit herkdmmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit
dem Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des
applications domestiques et analogues telles que : - des coins
cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux
et autres environnements professionnels ; - des fermes ; -

I'utilisation par les clients des hotels, motels et autres

environnements a caractére  résidentiel des

environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez
des informations importantes sur l'installation, le mode
d'emploi et la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits
d'évacuation.

* Avant dinstaller I'appareil, vérifiez quil n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre
revendeur et ne continuez pas l'installation.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit ~ débranchez I'alimentation
électrique en retirant la fiche électrique
ou en coupant l'interrupteur genéral.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants 4gés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des  capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou dénuées d’expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes
sont correctement surveillées ou si des
instructions  relatives & ['utilisation
correcte de l'appareil permettant d'éviter
tout danger leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
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I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par I'usager
ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

« La piéce doit avoir une aération
suffisante lorsque la hotte est utilisée
conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres
combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement
nettoyée a la fois a lintérieur et a
I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR

MOIS); cela devrait se faire en
conformitt  avec les instructions
d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies

concernant le nettoyage de la hotte et
des filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.
+ Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans
ce manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il
est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que [l'huile surchauffée ne
prenne pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les
parties accessibles de la hotte peuvent

devenir trés chaudes.
+ Ne pas brancher I'appareil au réseau électrique avant que
linstallation est completement terminée.



+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement
les dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour
évacuer les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre
combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes
correctement montées, car un éventuel risque de choc
électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!
+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface
d'appui, sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le
produit pour linstallation, ou, si non fournies, acheter le type
correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées
dans le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou
du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

* Ne pas mettre en marche au moyen d'un
programmateur, d’'une minuterie, ou d'un systéme de
commande a distance séparé ou tout autre dispositif
qui met I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
dEquipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'nomme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement & votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :
+ Sécurité :
62233.

EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de
la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence
d'une grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser
la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes.
Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des
odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre maximum
indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

Utilisation

Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs de
cuisson est destinée a un usage exclusivement domestique.
La hotte a été congue pour étre utilisée en version filtrante
avec recyclage d'air.

Les fumées et les vapeurs de la cuisson sont aspirées a
Iintérieur de la hotte, filtrées et purifiées en passant au travers
de filtre(s) a graisse et de filtre(s) au charbon dont la hotte
DOIT étre pourvue.

Si vous installez la hotte en version aspirante, vous devez
enlever la grille de sortie d'air, fixée comme dans la Fig.8.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 65 cm dans
le cas de cuisinieres électriques et de 65 cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a lintérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez



toujours que le cable d'alimentation soit monté correctement.
Attention! Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son service apres-vente ou des
personnes de qualification similaire afin d’éviter un danger.

Montage

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et
l'installation de la hotte doivent étre effectuées par deux
personnes ou plus.

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique.

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Localisez sur le plafond une référence du centre exact
d'installation de la hotte (voir fig. 1), puis tracez les références
pour les trous a faire en conformité avec les dimensions
indiquées dans la Fig. 2.

Faites des trous dans le plafond a I'aide d'un foret hélicoidal
approprié avec le diamétre de 8mm et insérez les chevilles
fournies.

Approchez la hotte au plafond et réalisez la connexion
électrique.

Ouvrez le panneau en acier inoxydable placé dans la partie
inférieure du produit, ou sont placées les quatre lampes.
L'ouverture du panneau se fait en le tirant du coté
correspondant a la grille de sortie d'air. (Fig. 3).

Soutenez le panneau avec les mains pendant ['ouverture.
Apres 'ouverture, vous pouvez accéder au filtre a graisse et
apres le retrait du filtre a graisse,

agissant sur la poignée, vous pouvez accéder le siége du filtre
a charbon (Fig. 4).

Placez la hotte dans la position réglée et fixez-le avec les vis
fournies, voir Figure 5.

Placez le filtre a charbon en place comme illustré dans la

figure 6.

Remettez le filtre & graisse enlevé précédemment et fermez le
panneau en acier.

Pour fermer le panneau il suffit le ramener en position
horizontale jusqu'a ce que le crochet se ferme
automatiquement.

Fonctionnement
Fig. 7
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Cet appareil est prévu pour fonctionner avec la
radiocommande Elica, fournie avec le produit ou disponible
séparément comme accessoire.

Pour pouvoir contrdler la hotte avec la radiocommande il faut
d’'abord effectuer la procédure d'affiliation.

ATTENTION!

Pour commencer, il faut débrancher et rebrancher la hotte au
réseau électrique et effectuer la procédure d'affiliation dans la
premiére minute qui suit I'alimentation.

Lire les instructions fournies avec la radiocommande ou
figurent toutes les informations pour I'affiliation et I'utilisation
correcte.

Anomalies de fonctionnement

La hotte ne fonctionne pas

Vérifier que:

+ lIn'y ait pas de coupure de courant

+  une certaine vitesse ait effectivement été sélectionnée.

+ Le bouton de réinitialisation rouge situé au-dessus des
filtres a l'intérieur de la hotte est pressé.

La hotte a un faible rendement

Vérifier que:

+ La vitesse moteur sélectionnée soit suffisante pour la
quantité de fumées et de vapeurs présentes

+  Lefiltre au charbon ne soit usé.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifi¢ avec des détersifs liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS
UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle & faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre & graisses. Il est nécessaire
de changer le filtre aprés quatre mois, au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systeme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée
jusqu'a 10 fois supérieures aux ampoules traditionnelles et
permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wi
aanvaarden geen enkele aansprakelijkheid voor problemen,
schade of brand die voortvloeien uit nalatigheid, zoals het niet
opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is
bedoeld voor huishoudelijk gebruik en vergelijkbare
toepassingen zoals: - personeelskeukens in winkels, kantoren
en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door
klanten in hotels, motels en andere verblijfsomgevingen zoals
bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in
dit boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er
altijd dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij
verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en
veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen
uit op het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u
verder gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij
beschadiging contact op met uw leverancier, en begin niet
aan de installatie.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep  geheel  uit  te
schakelen.

* Draag tijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

* Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze

hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en
voldoende inzicht hebben in de
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bijpehorende gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen
zitten of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de gebruiker
toegankelijke onderdelen mag alleen
onder toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar
de apparaten  zijn  geinstalleerd
voldoende worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van
binnen en van buiten  worden
schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER
PER MAAND).

* Hierbij moeten verstrekte
onderhoudsinstructies worden
opgevolgd. Als de verstrekte instructies
voor het reinigen van de afzuigkap en de
filters niet worden opgevolgd, ontstaat de
kans op brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor
de filters en kan tot brand leiden. Dit
moet dus onder alle omstandigheden
worden vermeden. Werk bij bakken en
braden dus extra zorgvuldig en zorg dat
vet of olie niet oververhit raakt en in
brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet

de



worden tijdens het afvoeren van

kookdampen.

¢ Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de
installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een
uitvoer voor dampen van apparaten die op gas of andere
brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat
anders de kans ontstaat op elektrische schokken, zelfs als de
kap niet wordt gebruikt.

» Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier
geplaatste roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde
schroeven, of koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen
van de schroeven.

* Raadpleeg bij twiifel een geautoriseerd service center of
iemand met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven
worden gebruikt of als het apparaat niet volgens deze
instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat
het op de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo
voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid en
milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de
bijbehorende documenten geeft aan dat dit apparaat niet als
normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel
innamepunt voor elektrische en elektronische apparatuur om
gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende
afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier ~ die  verantwoordelijkheid ~ draagt  voor
afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:
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+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor
correct gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de
afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken
en laat hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies
alleen een hogere snelheid bij grote hoeveelheden damp of
rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost) alleen
voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s)
om de afzuiging van kookgeurties zo effectief mogelijk te
houden. Vervang tiidig veffilter(s) om de gevolgen van
vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik
buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes
en stoom, en uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.
De afzuigkap is ontworpen voor een gebruik als filterend
apparaat met interne hercirculatie.

Rook en kookdampen worden binnen de afzuigkap
opgezogen, gefiltreerd en gezuiverd middels het/de veffilter/s
en koolstoffilter/s, waarvan de kap voorzien MOET zijn.

Indien de kap als afzuigend apparaat wordt geinstalleerd,
verwijder het luchtafvoerrooster dat bevestigd is zoals
aangegeven in Fig.8.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de
onderkant van de afzuigkap is 65 cm bij een elektrische
kookplaat en 65 cm, in geval van een gas- of gemengd
fornuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de
waarde op het plaatje aan de binnenkant van de afzuigkap.
Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook
na de installatie bereikbaar blijft. Als het product geen stekker
heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de stekker
na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden
gemaakt van een tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het
product (bijvoorbeeld bij een te hoge stroomsterkte, categorie
I1l) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd
voordat de afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de
juiste werking te controleren.



Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.
Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens
twee of meer personen verplaatst en geinstalleerd te
worden.

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is.

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact).

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig
aan de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen.
Uiteraard moet de gekwalificeerde installatiemonteur zich
ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor
het betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten
sterk genoeg zijn om het gewicht van de afzuigkap te kunnen
houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of
onder dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Kies op het plafond een centraal verwijspunt om de
wasemkap te plaatsen (zie fig.1), teken de gaten volgens de
waarden aangegeven in fig. 2.

Maak de gaten in het plafond met een boorpunt van 8mm en
steek de meegeleverde muurpluggen in.

Breng de wasemkap bij het plafond en maak de elektrische
aansluiting.

Maak het roestvrij stalen paneel aan de onderzijde van de
wasemkap, waar de vier lampen zijn ondergebracht, open.
Het paneel wordt geopend door aan de zijde van het
luchtafvoer rooster te trekken. (fig. 3).

Tijdens het openen van het paneel hou het met de handen
vast.

Door het paneel te openen wordt het veffilter bereikt en. Door
het veffilter met de betreffende hendel te verwijderen, wordt
het koolstoffilter bereikt (fig. 4)

Plaats de wasemkap in de vooraf vastgestelde stand en
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bevestig hem door middel van de meegeleverde schroeven,
zie fig. 5.

Plaats het koolstoffilter weer terug op zijn plaats, zoals
aangegeven in figuur 6.

Plaats het vooraf verwijderde veffilter terug en sluit vervolgens
weer het roestvrij stalen paneel.

Om het paneel weer te sluiten breng het in horizontale stand
totdat het automatisch dicht gaat.

Werking
Afb.7

DS
2

Dit product is ingesteld om te werken met de
afstandsbediening Elica die bij het product geleverd wordt of
afzonderlijk als optie aangekocht kan worden.

Om de afzuigkap door middel van de afstandsbediening te
kunnen bedienen, moet de koppelprocedure worden
uitgevoerd.

LET OP!

Om te starten, moet de afzuigkap worden ontkoppeld en weer
worden aangesloten op het elekiriciteitsnet en moet de
koppelprocedure vervolgens binnen de eerste minuut van
voeding worden uitgevoerd.

Lees de bij de afstandsbediening  geleverde
gebruiksaanwijzing die alle informatie bevat voor de koppeling
en het correcte gebruik.

Werkingsdefecten

De kap functioneert niet

Controleer of:

+  Ergeen stroom black-out is

+  ereen zuigkracht geselecteerd is.

+ de rode reset knop boven de filters binnen de kap
ingedrukt is.

De kap heeft een laag rendement

Controleer of:

+  De geselecteerde snelheid van de motor volstaat voor de
afgegeven hoeveelheid rook en voor de aanwezige
dampen.

+  Het koolstoffilter niet versleten is .



Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vloeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het vetfilter moet iedere maand worden gereinigd met een
niet-agressief reinigingsmiddel, met de hand of in de
vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de laagste
temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan
het vetfilter wat verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op
de filterwerking.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Wanneer het
kooffilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd, afhankelijk
van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het vetfilter
wordt schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik
worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting,
een levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana extractora ha sido
ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos
durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

»  Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

* No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

* Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacién de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de |la
alimentacion eléctrica desenchufando la
clavijia o desconectando el interruptor
general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de
instalacion y mantenimiento utilizar los
guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que
estén bajo vigilancia o después de que
las mismas hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del
aparato y de la comprensién de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no
deben ser realizados por nifios sin
debida supervision.

« La habitacion  debe  estar
suficientemente ventilada cuando |la
campana se utiliza contemporaneamente
con otros dispositivos a combustiéon de
gas u otros combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo
que se indica expresamente en las
instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucién de la lampara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial
para los filtros y puede provocar
incendios, por lo tanto, debe evitarse en
cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado
para evitar que el aceite caliente prenda
fuego.

ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles

de la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la
instalacion sea totalmente completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar
para la descarga de los humos, seguir estrictamente lo
previsto por los reglamentos de las autoridades locales



competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto
usado para la descarga de humos producidos por dispositivos
de combustion a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar solo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar
el tipo correcto de tornillos. Utilizar la longitud correcta para
los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia
autorizado o un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion
de acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir
en riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando
a distancia separado o cualquier otro dispositivo que
se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo s en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
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necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el didmetro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

Utilizacién

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de
humos y vapores producidos durante la coccion y para el uso
domeéstico.

La campana fue realizada para ser utilizada en la version
filtrante con recirculacion interna.

El humo y el vapor de la coccién vienen aspirados en el
interno de la campana, filtrados y depurados pasando a
traves de elflos filtros de grasa y elllos filtros de carbén que
DEBE ser suministrados con la campana.

En caso de instalacion de la campana de la version aspirante,
es necesario remover la rejilla de salida de aire ya fijada como
en la Fig.8.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccién y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 65¢cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tensién indicada
en la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacién. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el
cable de red fue montado correctamente.

AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.
Producto con peso excesivo; la campana extractora debe
ser transportada e instalada por dos o mas personas.

Antes de comenzar con la instalacion:



+ Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) etc,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la / pared al/techo, donde
sera instalada la campana. De todas maneras, proteger
los muebles y todas las partes necesarias para la
instalacién. Escoger una superficie plana y cubrirla con
una proteccidn donde apoyar las piezas metalicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacién de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico.

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.. instalacion de una toma de corriente).

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la
mayor parte de paredes. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Buscar en el techo una referencia con respecto al centro
exacto de la instalacion de la campana (véase la fig. 1), y
luego delinear las referencias de los agujeros que se haran de
acuerdo con las dimensiones que se muestran en la figura. 2.
Haga los agujeros en el techo sdlido usando una broca
helicoidal adecuada de 8 mm de didmetro e insertar los
chazos suministrados.

Acercar la campana al techo y hacer la conexion eléctrica.
Abrir el panel de acero inoxidable colocado en la parte inferior
del producto, donde se encuentran las cuatro lamparas de
iluminacion.

La apertura del panel se realiza halandolo hacia el lado
correspondiente a la rejilla de salida de aire. (Fig. 3).
Acompafiar el panel con sus manos al abrir.

Tras la apertura del panel, se puede acceder al filtro de grasa
y después de retirar el filtro de grasa, accionando la manija
suministrada, se puede llegar al filtro de carbon (Fig. 4).
Colocar la campana en la posicidn establecida y fijarla con los
tornillos suministrados, ver Figura 5.

Colocar el filtro de carbon en su lugar como se muestra en la
Figura 6.

Restablecer el filtro de grasa retirado anteriormente y cerrar el
panel de acero.

Para cerrar el panel es suficiente con ponerlo de nuevo en
posicién horizontal hasta que se enganche y se cierre
automaticamente.
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Funcionamiento
Fig.7
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Este producto esta predispuesto para funcionar con
radiocomando Elica, suministrado con el producto o adquirible
separadamente come opcional.

Para poder controlar la campana a través del radiocomando
es necesario realizar el procedimiento de afiliacion.

JATENCION!

Para iniciar es necesario desconectar y conectar de nuevo la
campana a la red eléctrica y realizar el procedimiento de
afiliacion  durante el primer minuto de alimentacion.

Lea las instrucciones suministradas con el radiocomando
donde estan sefialadas todas las informaciones para su
afiliacion y para el correcto uso.
Anomalias de funcionamiento

La campana no funciona

Verificar que:

+  No exista un blogueo de corriente

+ Haya sido efectivamente seleccionada una cierta
velocidad.

+  El botdn rojo de restablecimiento situado por encima de

los filtros en el interior de la campana, esté oprimido.

La campana tiene un escaso rendimiento

Verificar que:

+  La velocidad del motor, seleccionada sea suficiente para
la cantidad de humos y vapores presentes.

+  Elfiltro a carbdn no esté gastado.



Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. jNO UTILICE
UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL! {NO UTILICE DESINFECTANTES NI
PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por la
coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién
basado en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una 6ptima iluminacion, una duracion
hasta 10 veces mayor de las Iamparas tradicionales y
permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .
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PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrucdes indicadas neste
manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos

e vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para

uso doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugdes de uso,

manutengao e instalagdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

* Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verifique se todos o0s componentes ndo estdo
danificados. Caso contréario, contacte o seu fornecedor e
néo prossiga com a instalagéo.

@ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manutencdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentagéo da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para
todas as operagdes de instalacdo e
manutencgao.

+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e
por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrucdes
relativas ao uso em seguranga do
aparelho e que tenham conhecimento
dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas
a manipular os comandos ou brincar com
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0 aparelho.

* A limpeza e a manuteng@o ndo devem
ser feitas por criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de

combustdo de gas ou outros
combustiveis.
« O exaustor deve ser limpo

regularmente, interna e externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as
indicagcbes no manual, nas instru¢des de
manutencgao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicao e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

« E severamente proibido colocar
alimentos diretamente na chama, sob o
exaustor.

+ Para a substituicao da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
sec¢do de Manutencdo/Substituicdo de
ldmpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a

placa de fogao.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo
esteja totalmente concluida.

* Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem



adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser
conectado a outro sistema de ventilagdo ja existente que
esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros
combustiveis.

+ Nao utlizar ou deixar o exaustor sem lampadas
corretamente montadas, devido ao possivel risco de choques
elétricos.

* Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas
corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie
de apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o
aparelho, para a instalagéo, ou, se néo for fornecido, comprar
o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o
identificados no Guia de Instalagao.

+ Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ A falta de instalacdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

+ Nédo utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2012/19/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de dispersdo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma dispersdo
doméstica.

Pelo contrério, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e
eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:
+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
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+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagéo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muito fumo ou vapor e use as velocidades altas somente
em situagBes extremas. Substitua os) filtro(s) a carvdo
quando necessario, para manter uma boa eficiéncia na
redugdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) de gordura quando
necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para
otimizar a eficiéncia e minimizar o ruido.

Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores de cozedura e destina-se exclusivamente para uso
doméstico.

A coifa foi realizada para ser utilizada na verséo filtrante com
recirculagéo interna.

Os fumos e vapores do cozimento sdo aspirados para dentro
da coifa, filtrados e depurados passando através do(s) filtro(s)
gordura e of(s) filtro(s) de carvéo activado que DEVE FAZER
PARTE da dotagéo da coifa.

Em caso de instalagdo do exaustor na versao aspirante, é
necessario remover a grade de saida de ar, conforme
determinado pela Fig.8.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor
nao deve ser inferior a 65 cm no caso de fogdes elétricos e 65
cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogédo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a
voltagem indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no
interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a
uma tomada, em conformidade com as normas vigentes,
posta em zona acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se
nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a tomada ndo se
encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo,
aplicar um interruptor bipolar, em conformidade com a norma
que assegure a desconexdo completa da rede nas condicées
da categoria de sobretensao Ill, de acordo com as regras de
instalagao.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar
se 0 cabo de rede esta montado corretamente.



Atengdo! A substituicdo do cabo de alimentagéo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a
instalagdo do exaustor devem ser feitas por pelo menos
duas ou mais pessoas.

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protec&o e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em area acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicao.

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica).

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas
para a maior parte das paredes/tetos. No entanto é
necessario que um técnico qualificado faga sua instalagéo. A
parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o
peso do exaustor.

Localizar no teto, uma referéncia a respeito ao centro exato
da instalagdo do exaustor (ver fig. 1), e, em seguida, tracar as
referéncias para os furos a serem feitos de acordo com as
dimensdes indicadas na fig.2 .

Faca os furos no teto (sélido) usando uma broca helicoidal
adequada com um didmetro de 8 milimetros e inserir as
buchas fornecidas em dotagao.

Aproximar o exaustor ao teto e fazer a conex&o elétrica.
Abra o painel de ago inoxidavel, situado na parte inferior do
produto, onde estao colocadas as quatro lampadas de
iluminagao.

A abertura do painel vem feita puxando no lado
correspondente a grelha de saida de ar. (fig. 3).
Acompanhar o painel com as maos durante a abertura.
Apds a abertura do painel, é possivel acessar o filtro de
gordura, e, apds a remogao do filtro de gordura , atuando na
alca apropriada, é possivel atingir a sede do filtro de carvéo
(fig. 4) .

Colocar o exaustor na posicéo estabelecida e fixa-lo com os
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parafusos fornecidos, ver fig. 5.

Posicionar o filtro de carvédo na prépria sede, como mostrado
na figura 6.

Repor o filtro de gordura retirado anteriormente, e fechar o
painel de ago.

Para fechar o painel, é suficiente trazé-lo de volta em posicéo
horizontal até que ocorra o engate automatico da fechadura.

Funcionamento
Fig. 7
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Este produto estd preparado para funcionar com
radiocomando Elica, é fornecido com o produto ou pode ser
adquirido em separado como opcional.

Para poder controlar o exaustor através do radiocomando é
necessario executar o procedimento de associagao.

ATENGAOQ!

Para iniciar & necessario desligar e voltar a ligar o exaustor a
rede elétrica e executar o procedimento de associagdo no
primeiro minuto de alimentag&o.

Ler as instrugdes fornecidas com o radiocomando onde sao
fornecidas todas as informagdes para a sua associagdo e
utilizagéo correta.

Anomalias de funcionamento

A coifa nao funciona

Verifiquem que:

+  Na&o haja um blackout de corrente.

+ Tenha sido efetivamente selecionada uma certa
velocidade.

O botéo de reset vermelho localizado acima dos filtros
dentro do exaustor, seja pressionado.

A coifa tem uma prestacao insuficiente

Verifiquem que:

+ A velocidade motor selecionada seja suficiente para a
quantidade de fumos e de vapores presentes

+  Offiltro carvao no seja desgastado.



Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com
detergentes liquidos neutros. Evitar o uso de produtos
contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragdo néo se alteram.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturagéo do filtro de carvéo ativado verifica-se apds um
uso mais ou menos prolongado, em funcdo do tipo de
cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras.
Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a
cada 4 meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituicido das lampadas

O exaustor & fornecido com um sistema de iluminagdo
baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminag&o melhor e uma duragéo de
até 10 vezes maior que as lampadas tradicionais e
economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.
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EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnaTe auatnpd TIg 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidio. Aev avalauBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG A TTUPKAYIEG TIOU TTPOKAAOUVTAI Kall

TpoépXovIal Omo TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv  Tou

avagépovral g€ autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXEl

KOTOOKEUOOTEl ylo TNV OTOpPOGNON KATIVWV KOl OTHWV

payeipéuatog Kal £xel oxedlaoTel amOKAEIOTIKA yIa OIKIOKN

Xpfion

O amoppo@nTApag PTropei va Tapoucidoel Siapopég o€

oxéon pe Ta oxEdia Tou TTAPOVTOG Eyxelpidiou. MapoAa

autd, o1 odnyieg XpAoNG, CUVTAPNONG KOl EYKATAGTACNG

TapapéVouV ol iBIEG.

*  Eival onpavtik6 va diatnproTe 10 Tapdv eyxelpidio yia
Va T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze TepiTTwon TWANONG, SAVEICHOU 1 HETAKOUION,
BeBaiwBeite 611 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

*  AioBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0ONYiES: TTEPIEXOUV XPATILES
TANPOPOPIEG yIO TNV €YKOTACTAOT KAl XPAON TOU
TTPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

o Mnv em@épete nhektpikéG 1§ pnxavikég ahhayég oTo
Tpoidv ) oToug owANVES §aépwang!

+ [lpiv TpoxwpnoTeE G TNV EYKATACTAGN TNG OUCKEURG
BeBaiwdnATe 611 6Aa Ta efaptApaTa dev Exouv uTIOOTEL
{nuId. Ze avTiBeTn TEPITITWON va €pBETE O€ AN HE TOV
TIWANTA 0OG KAl va NV OUVEYIOETe Pe TV ykatdoTaaon.

@ MNpondomoinoeic

«  T[lpiv  ekTeAéoere  OTTOIANTTIOTE
diadikacia kabapiouol 1 Guvthpnong,
QTTOOUVOEDTE T GUCKEUN aTTIO TO PEUNA,
Byaloviag 10 QI amd v TIpiCa A
KAEIVOVTOG TNV NAEKTPIKA TTAPOXT).

* ['a OAeg TIC epyaaies eykataoTaong Kai

ouvIpnonNG  XpnoidoTroleite  yavtia
gpyaciag.
« H ouokeuy authy pmopel  va

xpnoidotroinBei amd maidid nAikiag 8
ETWV KAl Gvw Kal amod  Atopa  JE
MEIWWPEVEG CWUATIKES, aloBnTnpIakéC A
TIVEUPOTIKEG  duvaTtoTNTEG 1 EAAEIYN
guTIEIpiag Kal yvwang, eav empBAETovTal
N €xouv AGBel odnyiec OXETIKA pE TN
XPNON NG OUOKEUAG HE aoPaAf TpdTTo
KOl KAtavoouv Toug  KIvOUvoug  TTou
gvéxovTal.
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* Mnv agrijvete ikpa TTaIdId va Traidouv
HE TN OUOKEUN.

* O kaBapiopds kar n ouvtipnon oev
TPETIEl  va  TIpayuarotrolouvIal - amo
TTaIdIa Xwpic ETTiBAEYN.

« Orav otov XWwpo TOU Acitoupyei o
amropPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl CUCKEUEG
Kauong aepiou | GMwv  Kauaigwy,
TPETEN va eEao@aAifETal TTAVTO ETTAPKNG

QEPIOHOCE.

« O amoppopntApag  TpéTEl  va
kaBapileTal ouaTNHATIKA, 1600
EowTeplKA 600 KAl EGWTEPIKA

(TOYNAXIZTON MIA  ®OPA TON
MHNA), o¢ kd&Be mepimwon dwaoTe
pEYGAn  Tmpocoxy  OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPAOVTOG EYXEIPIDIOU.

* H pn Mpnon Twv KavovIoUWV OXETIKA
HE TOV KABAPITUG TOU ATTOPPOPNTAPA KAl
TNV avTIKaraoTaon Kai kabapiopd Twv
Q@iATpwv  pmopei va TTPOKAAEDEI
TTUPKAYIEG.

* AmrayopeUeTal auatnpd TO payEipepa
oc QMya (QAauté) kATw amd TOV
amoppoenThpa.

* AVTIKOTOOTACTE TOV AQUTITAPA HOVO E
idlou TUTTOU Aaummpa (BAéTE ke@AAalo
ouVvTAPNONG/aVTIKATAOTAONG AQUTITAPWY
TOU TTOPOVTOG EYXEIPIDIOU).

H xprion eAetBepnc @AGyac KataoTpéQel
Ta QIATPO KOl PTTOPEI VO TTIPOKOAEDEI
TupKayid, yia autd Ba TpEmel va
amo@eUyeTal.

To tydavioya Tpémel va yiverar uto
ENeyX0 €101 WOTE VA ATTOPEUXBEI PWTIA
amé utrepBéppavan Aadiou.
MPOEIAOMNOIHZH: Otav n povada



€0TIWV  BpiokeTal o€ Aciroupyia, Ta
TpooBdciua Wépn TOU ATTOPPOPNTAPA

pTTopei va eivai {eaTa.

* Mn ouvdéete T GUOKEUR GTO NAEKTPIKG BIKTUO €AV BEV EXEI
ohokAnpwBei n eykaraaTaan.

+ Mpémel va mpolvtal moTd O6Mol of 10XUOVIEG TOTTIKOI
KOVOVIOUOI yIa TO TEXVIKA PETPa Kall T PETPA ao@aAeiag g
EKKEVWONG TWV KOTTVAV.

+ O aépag Tou amoPaAAeTal dev TTPETIEN va KaTEUBUVETAI OE
aywyo6 ToU XPNOIHOTIOIEITAI YIOl TNV EKKEVWAT) KATIVWV TTOU
Trapdyovial amd oUOKeUEG kalong aegpiou 1 GAAou €idoug
Kauon.

* Mn XpnOIKOTIOIEITE /) PNV OQYAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG
AapTe owaTd TomoBeTnuéveg, e¢aiTiag evoeXOpEVOU KIvOUvou
nAektpomAngiag.

* Mn xpnoigomolgite ToTé TOV amoppo@nTipa av Oev gival
OwaTA ToTToBETNPEVO TO PETAANIKS TTAéypal

* Mn xpnoipotoieite MOTE Tov amoppo@ntipa gav €mimedo
0TPIENG, EKTOG av avaEéPETal PNTA GTO EYXEIPIDIO.

+ XpnoipotoiaTe pdvo Tig Bideg oTEPEWANG TTOU TTAPEXOVTAI
pe TO TIpoi6v eykaraoTaong A, av dev  Tapéxovtal,
TIpopNBeUTEiTE TOV OWOTS TUTTO PISWV.

+ Xpnoipomoiate 10 owaTd péyebog PIdwv, 6TwG opieTal
oTig Odnyieg eykaraaTaong.

+ T¢ TepimTwon ap@iBoliag, GupBOUAEUTEITE QVTITTPOOWTIO
€£0ua1000TNEVO KEVTPO EGUTINPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edv n eykardotaon PIdwv  Kal - oTNPIYMATWY
oTtepéwang dev yivel oUu@wva e TIG 0dnyieg, uTopei
va TTPOKANBoUV KIvEUVOI NAEKTPIKAG GUOEWS.

* Na unv xpnolyotoiEital e  TTPOYPAMUATIOTH,
XPOVOLETPO, Zexwpiotd  TAexeIpIOTAPIO fi
otolodAToTe  GMN  GUOKEUR TIOU  EVEPYOTTOIEITAI
QUTOPATWG.

AuTA n ouokeur| @épel aripavan aluewva Pe Tv Eupwaikr
odnyia 2012/19/EC oxeTikd We Ta ATIOPPITITOMEVA NAEKTPIKA
K nhektpovikd egaptiuara (WEEE).

E¢aogaliCovtag 611 T0 TPOiGY aUTO ammoppiTITeTal owaTd, Ba
BonBroete otV TPOANWN TBava apvnTIKWY ETITITWOEWY Yid
10 TEPIBGAOV kai v avBpwrrivn uyeia, ol omoieg Ba
pmopoucav va dnuioupynBolv aTmé Tov akatdAAnAo XeIpIouo
auToU TO TIPOIOVTOG WG ATTOPPIKAL.

To oUuBoro mmmm TAGVW OTO TPOIGV, 1§ OTa éyypaga Tou
OuvodeUouv TO TIPOIGV, UTIOBEIKVUEI OTI AUTH N OUCKEUN eV
pmopei va BewpnBei oikiakd amoppiupa. Avti yia autd Ba
mipémel va TapadoBei ato kardAMnAo anpeio TepIouAoyig
yia TNV OVOKUKAWGON Twv NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY
egaptnuaTwy. H améppiyn Tou TIPETEN va TTPAYUATOTIOIETal
Tpwvtag v TomkKA vouobegia yia Tnv didBeon Twv
QTTOPPIMUATWY.

Mo o Aemrropepeic  TAnpo@opieg  OXeTIKG e TNV
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emegepyacia, Tnv mePIGUMOYA Kal v avaklkAwaon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TO APHODI0
ypageio TV TOTIKAG autodioiknong, TV TOTIKA Oag
UTTNPEGTO  OTTOKOMIBNG  OIKIOKWY — OTTOPPIMKATWY i TO
KOTAOoTNUA OTTOU ayopdoaTe AuTd TO TIPOIGV.

H ouokeur] éxel axediaoTei, dOKIMAOTEI KAl KOTOOKEUQOTEL
GUPWVA JE TNV:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia dia
owoTh xprhon olTwg WoTe va PeiwBolyv of TEPIBAAOVTIKES
emmTWoelG:  Evepyomoifote Tov  amoppognmipa otV
eAayI0TN TaXUTNTO OTAV OPXIOETE TO pOYEIpEUa Kal AQAOTE
TOV QVAHEVO Yia Aiya AETITG ETA TO TEAOG TOU PaYEIPEATOG.
Aughote v TOXUTNT@  pévo O TIEPITITWON  PEYBANg
OUYKEVTPWONG KaTVOU Kal aThoU Kal XPNOIUOTIOIRCTE TNV
EMITAYUVOUEVN TaXUTNTA pPOVO OF  OKPAiEG KATAOTACEIG.
AvtikatagTiaTe T0 QiATPO evepyol avBpaka otav Ba TpéTel
va diampnei pia kaAf amédoon TG peiwang TG OOHAG.
KaBapiote 10 @iATpo Aitroug otav Ba Trpémel va diatnpnBei
wia koA amddoon Tou @itpou Aitroug. XpnaigotroIfaTe
PEyIOTN OIGUETPO TOU CGUOTAUATOG TWV CWANVWOEWY TIOU
UTTOBEIKVUETAI  OTO  EyXEIPIdIO  aUTO, OUTWG WOTE VOl
BeAtiotomoinBei n amédoon kai va ehayioTotoinbei o
B6pupog.

Xpiion

O amoppo@nmpag €xel KATAOKEUAOTET yia TV amoppdenan
KOTIVWV KOl OTHWV — pOyelpéuatog  Kal  éxel OXedIaoTel
QTmOKAEIOTIKA YIa OIKIOKI XPAan

O amoppo@nTAPag £XEl OXEDIOTTEN yia va Xpnaipotoinbei og
TUTTO QIATPAPIOHOTOG ECWTEPIKIG KUKAOYOPIQG.

O1 kamvoi Kai o1 aTHoi TOU HayEIPEUATOG ATTOPPOYOUVTAl OTO
EOWTEPIKO  TOU  OTIOPPOPNTAPA,  QIATPApOVTAl  Kal
kaBapidovTal TiEpVOVTag dia péoou T0U/TWV
@iATpou/@iATpwvyla Ta Aol kai Tou/Twv  QIATPOU/QIATPWY
avBpaka Twv omoiwv MPEMEI va civar epodiaouévog o
QaTTOPPOPNTHPOG.

2TV TIEPITITWAT TNG EYKATAGTACNG TOU ATIOPPOPNTAPA
¢kdoang egaywyng (amoppdenang) Ba TpéTel va apalpéaeTe
v oxapa £¢6d0u aépa OTeEPEWUEVN OTIWG OXM. 8.

Eykaraotaon

H elayiom améoTaon petagu g em@aveiag g Bdong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag Oev TPETEl va gival pIKPOTEPN Twv B5¢K. OtV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOUQIVWV  Kal  Twv  65¢k otV
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPOEPIOU A HIKTWV.

Eav o1 odnyies eykardotaong yia BAcn €0TIWV WE aEPIO
KaBopilouv pia peyahlTepn améaTaan, TPEETEl va TV AGBETE
uttéyn.



& HAekTpIKn ouvdeon

H 140N Twv KEVIPIKWY aywywv TTPETEI VO QVTIOTOIXEI OF
autiv TIoU avaypd@etal oTnV XOPaAKTNPIOTIKA ETIKETA,
ToTmoBeTNUéVn  OTO  EOWTEPIKG Tou  ammoppognTipa. Edv
TapéxeTal n mpiCa, ouvOESTE TOV ATTOPPOPNTAPA HE TTAPOXT|
pedparog  Tou, OUPGWvVA PE  TOUG  TIPOBAETTAUEVOUG
Kavoviopoug, TTpEmel va BpiokeTal o€ ooty {wvn, aK6un
Kal petd v eykaraotaon.  Edav dev mapéxerar n mpida
(mpoBAeTOpevn oUvdeDn ameuBeiag pe To pelpa) 1 n Tpia
Oev  eival og TpoaPaaiun Qwvn, OKOUn Kal PETE TV
€yKaTaoTaon, €QApUOOTE £vav OITTOAIKG DIOKOTITN WOTE VA
TAnpei Toug kavoveg acpaleiog Tou eGaopalifouv v
ohokAnpwyévn amogUvdean Tou CUCTAKATOS OE TIEPITITWATN
umiéptacng (katmyopiag ), cOpwva pe TIg 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEW.

A TPOEIAOMNOiHEH!

TpIv ouvdéoete T0 oUOTNUA TOU OTTOPPOPNTAPA HE TNV
nAekTpikf} eykaraaTaon kai Befaiwbeite yia TV owaTr Tou
AerToupyia, va eAéyxete Taviote €av 1o kaAwdio OUVOEDNG
eival opBa povTapIopévo.

MpoooxA! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou TaPOXNG TTPETEI
va  Tipayparomoinfei amé v efouaiodotnpévn  TEXVIKA
UTINPETIWY WATE Va aTroTpaTre kaBe Kivouvog.

EykaragTaon

AuToU Tou €id0Ug 0 aTTOPPOPNTAPAS TTPETTEI VOl OTEPEWBET OTO
Tapavi.

Mpoiov pe peydho Papog. H petokivnon kai n
€YKOTAOTACON TOU OTOPPOPNTAPA TPEMEl  va  Yivel
TouAdXioTOV aTrd BU0 1) TTEPIOTOTEPOUG OVOPWITTOUG.

Mpiv apyioTe TRV eykataoTaon:

. BeBaiwone 4TI T0 TPOIGV TIOU OTTOKTATATE £XEI
TIG 180VIKEG DIOOTACEIG YIO TNV EYKATAGTAGN GTNV TIEPIOXN
TIoU ETEAECaTE.

. BeBaiwonte 611 010 €0WTEPIKO TOU
amoppo@ntipa Sev uTrdipxouV (yia Adyoug peTagopdg) uhikd
Trou Trapéxovtal (yia Tapdadelyua @axeAol e Pideg, eyyunoeig
K.A.T) €dv umrapyouv va agaipeBolv kai va diatnpnBolv.

. Edv eivar duvatdv amoouvdETTE Kal PETAKIVAOTE
Ta ETMITTAQ TTOU UTTAPXOUV KATW Kail YUpW a6 TV TTEPIOXT
£YKOTAOTAONG (TOiXWHA 1} 0pOPR) TOU ATTOPPOPNTAPA YIA VA
EXETE ia KaAUTepn TTPAaRaaT. AlaQopPETIKA TIPOOTATEWTE
600 gival duvatdv Ta EmAa Kal 0TI GAAo Xpnoipeler yia Ty
gykaraoTaon. EmeAére pia emmimedn
EMIQAVEIN OKETTACTE TNV UE £va TTPOTATEUTIKO KAAUpKA YIa
Va OKOUPTIAGTE WETA TOV atmoppo@nTipa kai 611 GAAo
TIapEXETAL.

. E¢akpiBwaTe emimAéov OTI KovTa aTny TrepIoxn
£YKATAOTOONG TOU ammoppo@nTipa ( TTepIoxn TTpoaRAaiyun ka
He Tov ammoppo@nTpa ToTroBETNUEVO) Eival S10BEaiun pia
nAEKpPIKA TTpiCa.

. lMpaypartomoIoTe GAEG TIG avaykaieg epyaaieg
(.x eykardaTaon nAekpikAg Tpidag).

O amoppognmpag Tepiéxel Buouata oTepéwong yia va
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e€ao@oAiouv T OTAPIGN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TepIogdTEPoUg  TUTTOUG  ToIKWHATWV/0pogwyv. Eivar dpwg
avaykaio va oupBouAeutoUpe évav EIDIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1yoUpeUTOUHE YIa TNV KATAAANAGTATO Twv UAIKWY avaioya pe
1oV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0pOPrG. To Toixwya/opor TRETE
Va €IVal OPKETA QVOEKTIKO WOTe va aviéxel T0 Bapog Tou
amoppo@nTpa. Mnv  €TMIKOAGTE TOV CTTOPPOYNTAP  LE
OINIKOVN 1) pe aTOKO OTov Toixo. H  oTepéwon Tpémel va
yiveral povo e Ta katdAnAa oTnpiypara.

EvromiaTe aTnv 0po@n éva anueio avagopdg ag axéon pe 1o
aKpIBEG KEVTPO EYKATAGTONG TOU atToppo®nTipd (€IK.1), UETA
ONUEIWOTE Ta ONET 6TTOU TTPETTEI Va avolxBouv ol oTTég
avahoya pe Ta Gyn TTou avaypagovTal aTny €IK.2.

Avoire TIG OTIEC GTNV 0POPH XPNTIHOTIOIONTAS Hial EAIKOEIDAG
aixur kataAAnAn, diapérpou 8xiA. Kal ei0dyete Ta oUTra Tou
TrapExovTal WG EE0TTAICUAG.

MAna1daTe Tov amoppoPnTAPA 0TV OPOPA Kal
TIPAYHATOTTOINGTE TNV NAEKTPIK aOVdEDN.

Avoire v aradhivn TAAKa n otroia BpiokeTar otV
XapunAGTEPN TTAEUPA TOU TTPOIGVTOG GTTOU €ival TOTTOBETNUEVES
01 TEOOEPIS QTIOTIKEG AduTTeG. To dvolypa TG TAGkag
yiveral Tpapovtag v amé Ty TAEUpd TTou avTIGTOIXEl TNV
okdpa e§6dou Tou aépa(eik.3). ZuvodeUaTe TNV TTAGKA PeE Ta
XEpIa KaTA TNV DIGPKEID TOU AVOiyPaTOG.

Meté 10 Gvorypa Tng TAGKag gival duvath n Tpdopacn oTo
@IATPO yIa Tar AT KOl PETA aTTd TNV PETakivnan Tou @iATpou
yia Ta Aitm, evepywvtag aTnv €1diki AaBh, eival duvatév va
@Baoete otV €dpa Tou PiAtpou AvBpaka (gIK.4).
TomoBetaTe TOV amoppoPnTipa aTnv kabopiapévn Béon kai
OTEPEWTTE TOV e TIG BIOES 01 OTTOIEG TTAPEXOVTAI WG
eComAiouog BAETTE €IK.5.

TomoBemoTe 10 PiATpo dvBpaka otV BIKA Tou Béon OTTWG
uTrodeIKVUETaI TNV €IK.6

EmravaromoBethoTe T0 iATpO yia Ta AiTm TO 0TT0i0
TIpoNYyoupéVWG €ixe PETaKIVNOET Kal PETA KAEIOTE TNV aTaGAIVN
mAGKa. [ va KAeioTe TV TTAGKQ OpKET va TV ETAVOQEPETE
atnv opifévTia Béan péxpig 6Tou TTpaypoToTroinBei T0
QaUTOATO YAVT{WHA TOU KAEITTUATOG.



AsiToupyia
Eik.7

B
2

To mpoidv autd eival kat@AnAa oyedlaopévo yia va
Aerroupyei pe Aexeipiompio Elica -To omoio Tapéxerar amoé
KolivoU e TN ouokeun. Mmopei, emiong, va ommokTnBei
EexwpioTd.

lNa Tov é\eyxo Tou cuaTAuaTog efaepiopol Ba TpEmel va
TIpaypaTotoInaeTe T diadikaaia ouvToviguou.

NMPOZOXH!

Ma v évapgn g ev Adyw Siadikaciag €ivar amapaitnto va
aTOoUVOETETE KI €V OUVEXEia va OUVOETETE Tov €C0EPIOTAP,
oto nA. diktuo. H Gladikagia ouvrovioyoU Ba Tpémel va
ohokAnpwBei eviog evog  Aemrol amd T oTiypr Tou Ba
amokaraoTadei n Tpoeodoaia TG CUCKEUNG.

MeAETAOTE TIG 08NYiES XPAONG TOU TNAEXEIPIOTNPIOU, OI OTTOIEG
TIEPIEXOUV OAEG TIG OTTAPAITNTEG TTANPOPOPIEG TUVTOVIGHOU
Kol 0pBrg Asitoupyiag TG ev Adyw GUOKEUNG.

AvwpaAieg Asitoupyiag

O Atroppo@ntiipag dev AeiToupyel

BeBaiwbere oti:

+  Aev umdoyel kamolo nAektpikd blackout

+  'Exere emAéSel kdmola TaxUTnTa ATTOPPOGNANG.

+  To kékkIvo TTARKTPO eTmavagopdg (reset) ou Bpioketal
EMAvw amd  Ta  QIATpa  OTO  EOWTEPIKO  TOU
aTopPOPNTAPA, VA Eival TIATNHEVO.

O aroppo@nTiipag Sev AeIToupyei kavovikd

BeBaiwbere oti:

+ H Tax0mra amoppdenong eivar OPKETH yia  Tov
€€aEPIoPO TWV T YV KAl KATIVWV HaYEIPEUNATOG

+ To giAtpo avBpaka dev eival pBapuévo
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Zuvthpnon

KaBapiopog

MNa tov kaBapiopd xpnoipotoiote AMOKAEIZTIKA éva
uypd Tavi pe oudétepa uypd  amopputravtikd.  MHN
XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AToQUyete T XPAON  ASIVTIKWY  PECWV.
XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!

MH

®1ATpo yia Ta Airol

LuykparTei Ta cwyaTiSIa AiTroug TTou TTPOoépYOoVTal aTré TO
payeipepa.

Mpémel va kaBapileTal pia @opd Tov Piva Pe amoppuTIavTIKA
Trou Oev Xapadouv, €ite 0To ¥EPI | GTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTIoio TTPETEl val puBpIOTEl O€ XaunAf Bepuokpacia kal o€
olvropo kOkAo. Me 10 TAUOIYO GTO TTAUVTAPIO TTIATWY, TO
@iATpO Yyia Ta AT pTopei EAAQPWG va XAael TO Xpwua Tou
aMNa auto dev petaBaMhel Tig 1816TNTEG QIATpapiopaTog.

®1ATpo avBpaka (HOvo yia TOV TUTTO
QIATPOPICHOTOG)

Amoppo@d TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipea.

O kopeopdg Tou evepyol dvBpaka auveheital Aiyo TTOA amd
TNV Tapatetapévn  XpAoN avahoya e Tov TUTIO  TOU
payeIpEUATOg Kal TNV guxvoTnTa KaBapiouoU Tou GIATPoU yia
Ta AT,

Ze KGOe TepimTwaon eival avaykaia n avTikaTaoTaon Tou
@iAtpou TouhdiaTov KGBE TEGOEPIG RVEG.
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la v avTikatdoTaon Toug, ameuBuvBeite oty utnpeaia
TEXVIKAG Bonbeiag



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvéndning, underhall och installation férblir desamma.

+  Det 4 rviktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst &r tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalining, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

+ Léas instruktionerna noga: dessa fillhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

+ Utfér inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

* Kontrollera innan apparen installeras att inga
komponenter ar skadade. Kontakta i sadant fall
aterforséljaren innan installationen utfors.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon
typ av underhallsarbete eller rengdring
inleds genom att dra ur kontakten eller
sla av bostadens huvudstrémbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far anvandas av barn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet,
eller personer som saknar erfarenhet och
kédnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Overvakas eller instruk-
tioner ges av erfaren person som ansva-
rar for sékerheten.

« Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad
nar koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka drivs med gas
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och andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengoras regelbundet
bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningama i
instruktionerna  for  skotsel  maste
emellertid foljas.

* Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengdring av filtren inte
observeras kan detta medféra brandrisk.
* Det &r strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan
skall bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan
orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for
att undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishallen ar i funktion
kan tillgangliga delar av flakten hettas

upp.

+ Anslut inte apparaten till elntet innan installationen ar helt
slutford.

+ Vad betraffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder
som skall vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de
foreskrifter som utfardats av lokala myndigheter noga
efterlevas.

+ Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av brénsle.

+ Anvand eller 1dmna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt
monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstallningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i
Installationsguiden. | héandelse av tvivel, kontakta
Servicekontoret eller behdrig personal.



A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte
installeras enligt dessa instruktioner kan elekiriska
risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet,
timer, fidrrkontroll eller ndgon annan anordning, som
aktiveras automatiskt.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foliden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet Idmnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljobestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken déar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sékerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning for att minska miljépaverkan: Sétt PA flakten pa
minsta farten nér du bérjar att laga mat och Iat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvénd ckad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengér fettfiltret vid behov for att
bevara feffiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Anvandning

Flakten har tillverkats for utsugning av matos och anga som
bildas vid matlagning och &r endast &mnad for privat bruk.
Flakten har tillverkats for att anvandas som filterversion med
intern atercirkulation.

Matoset och rokangorna sugs ut av flakten, filtreras och renas
genom fettfiltret/n och kolfiltretin med vilket/a flakten MASTE
vara utrustad.

| det fall flakten skall anvandas som utsugningsversion maste
gallret 6ver luftutloppet avldgsnas enligt anvisningarna i Fig.8.
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Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 65cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att
den fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av
flaktkapan kravs minst tva personer.

Innan installationen inleds:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mébler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mébler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar mojligt skyddas.
Vélj en plan yta och tdck den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats aven nar
flakten ar monterad).

+  Utfor alla nddvéandiga vaggarbeten (t.ex. installationen av
ett eluttag).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vaggitak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp
flaktens vikt.



Faststall en punkt i taket som skall motsvara den exakta
mittpunkten for flaktens installationsplats.(se figur 1.). Markera
darefter halen som skall borras enligt de angivna matten i
figur 2. Borra halen i taket med en lamplig 8mm borrspets och
sétt i de medlevererade véaggpluggarna.

Placera flakten intill taket och utfor den elektriska
anslutningen.

Oppna stalpanelen som ar placerad pa flaktens undersida, dar
de fyra belysningslamporna &r placerade.

Panelen 6ppnas genom att man drar den fran sidan med
luftutslappsgallret. (fig. 3).

Hall upp panelen med handerna i samband med
dppningsproceduren.

Nar panelen ar 6ppen ar fettfiltret atkomligt och nar detta filter
tagits ur med hjélp av den sarskilda spaken ar koffiltrets séte
atkomligt (fig. 4).

Positionera flakten i den valda positionen och fixera den med
hjalp av de medlevererade skruvarna, se fig 5.

Placera koffiltret i satet enligt anvisningarna i figur 6.

Sétt tillbaka fettfiltret och stang darefter stalpanelen.

Panelen stangs automatiskt genom att man fér den
horisontellt till andlaget.

Funktion
Fig.7

DS
2

Denna produkt é&r konstruerad for att fungera med
fidrrkontrollen Elica som f6ljer med produkten eller kan kdpas
separat som tillval.

For att kunna kontrollera koksflakten med hjélp av
fidrrkontrollen méaste en anslutningsprocedur utforas.

OBSERVERA!

For att kunna borja maste koksflakten kopplas ur och sedan
anslutas pa nytt il elndtet.  Dérefter maste
anslutningsproceduren utféras inom en minut efter att
koksflakten anslutits till elnatet.

Las fjarrkontrollens medfdljande bruksanvisning dar all
information angaende anslutning och korrekt anvéndning kan
hittas.
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Funktionsstorningar

Flédkten fungerar inte

Kontrollera:

+  atten kortslutning inte intraffat

+ atten hastighet &r vald.

+ att den roda reset-knappen som é&r placerad ovanfér
filtren pa flaktens insida &r intryckt.

Fléktens prestanda &r forsdmrad

Kontrollera:

+ att den valda motorhastigheten ar tillracklig for den
aktuella koncentrationen av &ngor och matos

+  Attkoffiltret inte &r mattat.

Underhall

Rengdring

Anvand endast en trasa fuktad med neutrala rengéringsmedel
vid rengdring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument
for rengoringen!

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Kolffiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstréckning flékten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fetffiltren rengérs. Det ar
under alla handelser nodvandigt aft ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger
langre livslangd jamfort med konventionella lampor och
mojliggdr en energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestd aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hoyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltéan erilainen kuin kéyttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kayttoohjeet, asennus ja huolto

ovat kuitenkin muuttumattomat.

+  On tarkeaa sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdja muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

*  Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

* Al tee muutoksia laitteen sahkdliitdntdihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

» Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai
katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotoiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys
on heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttoa valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa

koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.
+ Valvo, etta lapset eivat paase

leikkimaan laitteella.

+ Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin,
kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
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laitteiden kanssa.

* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisa- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttdohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kayta ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia
ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa
ilman valvontaa, jotta kuumentunut dljy ei
syty palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat
osat voivat kuumentua keittotason kayton

aikana.

« Ala yhdistd laitetta sahkdverkkoon ennenkuin asennus on
taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja  turvatoimenpiteitd  koskevia
maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ A3 kéyta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
sahkdisku.

+ Ald koskaan kéytd tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole
asennettu oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin
ole erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat
kuulu varustukseen.

+ Kayta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.



A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkéturvallisuuteen.

+ Ald kéytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minka tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkéistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista [6ytyvd merkki s
iimoittaa, ettd tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettdvd paikallisten
jatteenkésittelysadnndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon  tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

+ Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttod varten ympéristovaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentémisen,
ja pida sita paalld muutama minuutti kypsennyksen jélkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hyrya,
ja  kayta tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvéan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyté tdss& oppaassa annetun

kanavointijarjestelman ~ maksimilapimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vhentdmiseksi.

Kaytto

Tuuletin imee savun ja héyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Tuuletin  on tarkoitettu  kaytettdvaksi suodatinversiona

siséiseen kiertoon.

Tuuletin imee ruoanlaitosta aiheutuvan savun ja hdyryn, jotka
suodattuvat ja puhdistuvat rasvasuodattimen/
rasvasuodattimien ja hiilsuodattimen/hiilisuodattimien lavitse,
joilla tuulettimen TAYTYY olla varustettu.

Jos liesituuletin on asennettu imukupuversiona, kuvan 8
mukaisesti kiinnitetty iimanpoistoritild on irrotettava.
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Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietéisyys on oltava vahintddn 65cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,

jolla varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan it
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria  on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen séhkoverkkoon ja tarkistat etta
se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja
asennus vaatii ainakin kaksi henkil6a.

Ennen asennuksen aloitusta:

. Tarkista, ettd ostamasi laite mahtuu valittuun
asennuspaikkaan.

. Tarkista, ettd liesituulettimen sisélle ei ole
(kuljetussyistd) ~ jaanyt asennustarvikkeita ~ (esimerkiksi
ruuvipusseja, takuupapereita jne). Poista ne sieltd ja laita
talteen.

. Jos  mahdollista, irrota liesituulettimen
asennusalueen alapuolella ja l&histolla (seind tai katto) olevat
kalusteet sahkodverkosta ja siirrd ne pois asennusalueelta.
Muussa tapauksessa suojaa kalusteet ja asennusalueella
olevat osat mahdollisimman hyvin. Valitse tasainen alusta ja
peitd se suojalla. Laita liesituuletin ja tarvittavat osat sen
paélle.

. Tarkista liséksi, etta liesituulettimen
asennusalueen l&helld on pistorasia (johon padsee kasiksi
myos sen jalkeen kun liesituuletin on asennettu).

. Tee kaikki tarpeelliset seinaty6t (esimerkiksi
pistorasian asennus).

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.



Etsi katosta liesituulettimen asennuksen keskikohta (katso
kuva 1), merkitse sen jalkeen porauskohdat kuvan 2
osoittamille korkeuksille.

Poraa reiat kiintedan kattoon kayttamalla sopivaa
lapimitaltaan 8mm kierukkaporanteraa ja laita laitteen mukana
tulevat tulpat paikalleen.

Laita liesituuletin l&helle kattoa ja tee sahkéliitanta.

Avaa laitteen alaosan ruostumatonta terésté oleva paneeli,
johon on yhdistetty nelja valolamppua.

Paneeli avataan vetamalla sita iimanpoistosuodattimen
puolelta (kuva 3).

Avaa paneeli vetamalla sité késin.

Kun paneeli on auki, pdéset késiksi rasvasuodattimeen ja kun
rasvasuodatin on poistettu, kaantdmélld kahvaa paéset
késiksi hiilisuodattimeen (kuva 4).

Kiinnita liesituuletin paikalleen ja kiinnité se laitteen mukava
tulevilla ruuveilla, katso kuva 5.

Laita hiilisuodatin paikalleen kuvan 6 ohjeiden mukaisesti.
Laita aiemmin irrotettu rasvasuodatin takaisin paikalleen ja
sulje teraspaneeli.

Paneeli suljetaan palauttamalla se takaisin vaakatasoon
kunnes se lukittuu automaattisesti.

Toiminta
Kuva 7

R
2

Tuote on suunniteltu toimimaan Elica-kaukosaatimen kanssa,
joka toimitetaan tuotteen ohella tai joka voidaan hankkia
erikseen lisdvarusteena.

Liesituulettimen ohjaamiseksi kaukosaatimella, laiteparin
muodostamista vaaditaan.
VAROITUS!

Kytke liesituuletin ensin irti sdhkdverkosta ja sitten siihen
takaisin ja suorita laiteparin muodostamiseen kuuluva
menettely minuutin sisélla virran kytkemisesta.

Lue kaukosaatimen ohella toimitetut ohjeet jotka sisaltavat
kaikki tiedot laiteparin muodostamista ja sen oikeaa kayttoa
varten.
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Toimintahairiot

Tuuletin ei toimi

Tarkista etta:

+  Sahkét eivat ole poikki

+  Onvalittu tietty nopeus.

+  Olet painanut tuulettimen sisélla suodattimien ylapuolella
olevaa punaista resetointinappainta.

Tuuletin ei toimi tehokkaasti

Tarkista etta:

+  Valittu moottorin nopeus on riittdvd savun ja hdyryn
maéaraan nahden

+ hiilisuodatin ei ole kulunut.

Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ALA KAYTA
PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Valta hankaavien tuotteiden kayttéa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella l[ampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavit hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden valein.

Sita El voi pesté eika kayttaa uudestaan

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen,
lamppujen kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten
lamppujen ja niiden avulla saastetdan 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avitrekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

» Ikke utfgr elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

@ Advarsel

* For det utfares et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stopselet eller ved a kutte stremmen i
hele huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn
fra 8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, falelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert
om tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

* Rengjeoring og vedlikehold ma ikke
utfgres av barn, med mindre de
overvakes.
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* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med
andre apparater som forbrenner gass
eller annet brensel.

« Hetten ma rengjeres ofte bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG
| MANED), ta hensyn til informasjonene
skrevet i bruksanvisning og vedlikehold
handbok.

* Manglende overholdelse av rengjgrings
indikasjon samt som erstatning og
rengjer av filter kan fgre til brann fare.

* Det er strengt forbudt & lage flambert
mat under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting
av lyspeere i denne veiledningen nar
lyspaeren skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og
medfgre brann og ma derfor alltid
unngas.

Frityrsteking méa overvakes for a unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgjengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

+ |kke kobl apparatet til stramnettet for installasjonen er helt
ferdig.

« Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for reykuttak, felg
ngye alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke fares inn i et rer som benyttes som
uttak for apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller med feilmontert lyspaere,
da det finnes fare for elektriske stot.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten m& ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

+ Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med
apparatet for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke
utleveres, kjap riktige skruer.

« Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller



lignende kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VER OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger
i samsvar med disse instruksjonene kan fare il
elektriske farer.

+ Ikke bruk tidsmaler, timer, separat fiernkontroll eller
andre typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elekirisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag il riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pd minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner. ~ Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odgrreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for &
optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra
matlaging og er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten er laget for & brukes i filtrerende funksjon med
indre resirkulering.

Reyk og damp fra matlaging blir sugd opp av ventilatoren,
filtrert og renset ved at de blases ut gjennom fettfilteret / -
filtrene og karbonfilteret / -filtrene som ventilatoren MA vaere
utstyrt med.

Nar man installerer kjgkkenhetten med direkte avtrekk, er det
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ngdvendig a fierne gitteret for luftutiep, som er festet som pa
Fig.8.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 65cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en storre avstand, mé denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det fglger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fgr man kobler ventilatorens strgmkrets til stramnettet og
fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
strgmledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elektriker.

Montering

Denne typen avirekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere
personer.

For man starter med installasjonen:

+  Undersgk at starrelsen pa apparatet du har kjgpt passer
il installasjonsomradet.

+  Kontroller at ikke noe lgst, medfalgende utstyr (f.eks.
skrueposer, garantisedler, osv.) har kommet inn i
kjskkenhetten under transport. Eventuelt skal det tas ut
0g oppbevares.

+  Hvis det er mulig, skal man koble fra og ta vekk mgblene
under og rundt kjskkenhettens installasjonsomrade (vegg
eller tak) for a fa bedre tilgang. Ellers skal man beskytte
mgblene og alle delene som bergres av installasjonen sa
godt som mulig. Velg en flat overflate og dekk den med
en beskyttelse som du kan sette kjgkkenhetten og
medfalgende utstyr pa.

+  Kontroller ogsa at det er en stikkontakt i neerheten av
hettens installasjonsomrade (som ogsa er tilgjengelig nar
hetten er montert).

+  Utfer alt nedvendig murarbeid (f.eks. installasjon av
stikkontakt).



Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til a tale ventilatorhettens vekt.

Finn et referansepunkt i taket som ngyaktig tilsvarer midten pa
stedet hetten skal installeres (se fig. 1). Tegn deretter
referansepunktene for hullene som skal bores i henhold il
starrelsene som er vist pa fig. 2.

Bor hull i taket med et solid spiralbor med diameter pa 8mm,
og sett inn pluggene som fglger med.

Sett hetten mot taket, og sarg for den elektriske tilkoblingen.
Apne det rustfrie stalpanelet som sitter pa nedersiden av
hetten hvor de fire lysene er plassert.

Panelet apnes ved a trekke det ut pa den siden risten for
luftuttaket sitter (fig. 3).

Hold panelet med hendene mens du apner det.

Etter at man har &pnet panelet, far man tilgang il fettfilteret,
og etter & ha tatt vekk fettfilteret, ved hjelp av det bestemte
handtaket, far man tilgang til kullfilteret (fig. 4).

Plasser kjgkkenhetten i fastslatt posisjon, og fest den med de
medleverte skruene, se fig 5.

Sett kullfilteret pa plass som vist pa figur 6.

Sett pa plass fettfilteret du tok vekk tidligere, og lukk deretter
stalpanelet.

For & lukke panelet, er det nok a sette det vannrett, da vil det
automatisk hektes pa igjen.

Funksjon
Fig.7

e
2

Dette produktet er utviklet for a brukes med Elica fiernkontroll.
Denne folger enten med produktet, eller den kan kjgpes
separat som ekstrautstyr.

For & kunne kontrollere avtrekkshetten med fiernkontroll ma
man utfare parkoblingsprosedyren.

OBS!
for & starte avtrekkshetten ma man forst sla av og pa
stramforsyningen og utfere parkoblignsprosedyren innen et
minutt.

Les de medfglgende instruksjonene, hvor det er gjengitt
informasjon om parkobling og korrekt bruk.
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Funksjonsfeil

Hetten fungerer ikke

Kontroller at:

+ Det ikke er strambrudd

+ Det faktisk er valgt en viss hastighet.

* Man har trykt pa den rede reset-knappen som befinner seg
over filtrene inne i hetten.

Hetten fungerer darlig

Kontroller at:

+ Den valgte viftehastigheten er ftilstrekkelig for den
tilstedeveerende mengden av rayk og damp

+ Kullfilteret ikke er slitt .

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et
ngytralt rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER
SKAL IKKE BRUKES TIL RENGJ@RING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kulffilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa
LED-teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaerer og tillater en
stramsparing pa 90 %.

Henvend deg il teknisk service nar LED-paerene skal skiftes
ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til

modellen pa tegninerne i denne vejledning. Vejledningen

til brug, vedligeholdelse og installering er dog uandret.

+  Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, s& man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen felger emhaetten.

* Les instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

o Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

* Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med renggring og
vedligeholdelse skal forbindelsen il
stramforsyningen afbrydes ved at traekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

« For indgreb i forbindelse med
installation og vedligeholdelse skal der
bruges arbejdshandsker.

« Apparatet ma kun anvendes af bgrn
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som
ikke har den ngdvendige erfaring og
kendskab til det, hvis de er under opsyn,
eller safremt de har modtaget de
ngdvendige anvisninger il sikker brug af
apparatet og kender de dermed
forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
barnene ikke leger med opladeren.

* Renggring og vedligeholdelse ma ikke
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udfgres af barn uden opsyn.

+ Lokalet skal veere udstyret med
tilstreekkelig ventilation, hvis emhaetten
bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre breendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM
MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne i
vedligeholdelsesvejledningen.
Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medferer fare
for brand. Det er strengt forbudt at
tilberede mad under aben ild under
emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er
angivet i afsnittet om
vedligeholdelse/udskiftning af paere i
denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan medfgre en brand, og det skal
derfor for enhver pris undgas.
Friturestegning  skal udfgres under
overvagning for at undgd, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgeengelige dele blive meget

varme.

+ Apparatet ma ikke tilsluttes stremforsyningen,
installationen er helt fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmaessige
forholdsregler til udledning af rgg, skal du omhyggeligt
overholde de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede Iuft ma ikke tilferes en skakt, der bruges til

far



udledning af rag fra forbreendingsapparater, der fungerer med
gas eller andre braendstoffer.

+ Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt
monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk stad.

+ Brug aldrig emhaetten uden en korrekt monteret rist!

+ Emhettens overflade ma ALDRIG anvendes som
afsaetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfalgende fastspaendingsskruer til produktet i
forbindelse med installationen eller - safremt de ikke
medfglger — skal du indkgbe den korrekte type skruer.

+ Brug skruer af korrekt lengde, som anfert i
installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde bar du kontakte dit autoriserede servicecenter
eller en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
+ Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger som angivet i disse

anvisninger, kan der opstad risiko for elektriske
problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed,
timer, separat fiernbetjening eller andre enheder, der
aktiveres automatisk.

Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europeeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Neermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emhaettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den ferst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nadvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
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udsugningseffektiviteten. Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stejen.

Brug

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra
madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.
Emhaetten er udviklet til brug i den filtrerende udgave med
intern recirkulation.

Reg og damp fra madlavningen suges ind i emhatten, hvor

de filtreres o0g renses ved passage gennem
fedffilteret/fedtfiltrene og kulfilteret/kulfiltrene, som emhaetten
SKAL veere udstyret med.

Ved installation af emhaette med udsugning, fiernes kulfiltret,
som ses pa Fig. 8.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 65cm ved elekiriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

Denne type emhaette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af
emhatten skal foretages af mindst to eller flere personer.

For man begynder at installere:
«  Kontroller at dimensionerne pa det kebte produkt er
egnet til det valgte installeringsomrade.



+  Kontroller at der ikke findes udstyr (fx. poser med skruer,
garanti, etc.) efterladt internt i emhaetten (af transporthensyn);
fiern og opbevar de genstande, der eventuelt findes.

+ Om muligt skal man aforyde og fierne
kokkenelementerne  under og omkring emhattens
installeringsomrade (veeg og loft), sa& der er plads il at
arbejde. Hvis dette ikke er muligt, skal kekkenelementerne sa
vidt muligt beskyttes i de omrader, hvor installeringen finder
sted. Veelg en plan overflade, der skal deekkes med et
beskyttelsesunderlag, hvorpa emhatten og udstyret skal
leegges.

+  Kontroller desuden, at der findes en elektrisk stikkontakt i
neerheden af emheettens installeringsomrade (pa et sted, der
ogsa ligger frit efter montering af emhaetten).

+  Udfer alt nedvendigt murearbejde (fx. installering af en
elektrisk stikkontakt).

Emhaetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Tegn en reference pa loftet, der udger det preecise centrum
for installering af emhaetten (se fig. 1), og tegn derefter
referencer til de ngdvendige boringer i overensstemmelse
med malene vist pa fig. 2.

Bor hullerne i den faste del af loftet vha. et egnet spiralbor
med diameter pa 8mm og indszet de medfglgende murplugs.
Neerm emhaetten til loftet og udfer den elektriske forbindelse.
Abn det rustfrie stalpanel forneden pa emhaetten; her findes
de fire lamper til belysning.

Panelet abnes ved at treekke i det fra siden med gitteret il
luftudslip. (fig. 3).

Stet panelet med haenderne under abning.

Efter abning af panelet far man adgang til fedffilteret, og efter
fiernelse af fedffilteret vha. det tilherende handtag, kan man
na kulfilterets leje(fig. 4).

Anbring emhzetten i den gnskede position og fastger den vha.
de medfelgende skruer, se fig. 5.

Anbring kulfilteret i lejet, som vist pa figur 6.

Seet det fiernede fedtfilter pa plads igen, og luk derefter det
rustfrie stalpanel.

Panelet lukkes ved at fore det i vandret stilling, indtil den
automatiske snaplas griber fat.
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Funktion
Fig.7

R
2

Dette produkt er designet til brug med Elicas radiobetjening,
leveret sammen med produktet eller til salg som adskilt
ekstraudstyr.

For at styre emhaetten ved brug af radiobetjeningen, er det
ngdvendigt at gennemfare tilknytningsproceduren.

PAS PA!

For at starte, skal emhaetten frakobles og igen tilkobles el-
nettet, og tilknytningsproceduren skal gennemfgres inden for
farste minut i Igbet af stremforsyningen.

Les anvisningerne, der er leveret sammen med
radiobetjeningen, hvor alle  oplysningerne  angaende
tilknytningen og korrekt brug er anfert.

Funktionsfejl

Embheetten fungerer ikke

Kontroller felgende:

*  Atder ikke er stramsvigt

+  Atder erindstillet en bestemt hastighed.

+ Om den regde reset-tast over filtrene i emhaetten er
trykket.

Emhaetten renser ikke luften korrekt.

Kontroller fglgende:

+ At den valgte motorhastighed er tilstreekkelig il
meengden af rag og damp

+  Atkulfilteret ikke er slidt .



Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud
fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form.
ANVEND IKKE VARKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL
RENG@RING.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedftfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhzetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10
gange leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed
for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske
servicetjeneste.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcije obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sie z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

* Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci sktadowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

@ Ostrzezenia

*  Przed kazdym  rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacji nalezy
odigczy¢ okap od zasilania elektrycznego
poprzez  wyciagniecie  wtyczki  lub
odigczenie  gtdwnego  bezpiecznika
pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnoci fizycznej,
czuciowej  lub  psychicznej  lub
pozbawione do$wiadczenia czy
niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang
poinstruowane o bezpiecznym uzywaniu
urzadzenia [ zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane.
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Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie
bawity sie urzadzeniem.
+ Czyszczenie i konserwacja nie moze

by¢  wykonywana  przez  dzieci
pozostawione bez opieki.

. Pomieszczenie, w ktorym
zainstalowany jest okap powinno

posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy
jest on uzywany jednocze$nie z innymi
urzadzeniami  zasilanymi gazem lub
innymi paliwami.

* Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarowno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

. Jest Surowo zabronione
przygotowywanie positkéw z ptomieniem
pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktory zostat
wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukci.

Uzywanie  wolnego  ptomienia  jest
szkodliwe dla filtrdw i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do
gotowania jest wtgczona dostepne czesci



okapu moga sig rozgrzac.

+ Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopdki
instalacja nie zostanie catkowicie zakoficzona.

+ Jedli chodzi o normy techniczne i bezpieczehstwa, ktérych
nalezy przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy
rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych w
regulaminie wiasciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez
urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscig
porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej
kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna
oparcia, o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywa¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktdre sg opisane w
Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sie z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych
zgodnie z instrukcjg moze spowodowa zagrozenia
natury elektrycznej.

+ Nie stosowaé w potaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze ~ urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewlasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacii
niekorzystnego ~ wptywu  ztomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegdtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.
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Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczgcia
gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotéw tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra skuteczno$é¢
redukcji zapachow. W razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

Obstuga

Okap sftuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest
przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap jest przeznaczony do pracy w systemie zamknietym i
petni funkcje pochtaniacza zapachow.

Zapachy i opary sa zasysane wewnatrz okapu, filtrowane i
oczyszczane przy uzyciu jednego Ilub wiecej filtrow
przeciwttuszczowych i jednego lub wigcej filtrow weglowych, w
ktore okap POWINIEN by¢ wyposazony.

W przypadku zainstalowania okapu w wersji zasysajAcej,
nale” y zdjAge kraté spustu powietrza, zamocowanA jak na
rys. 8.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Podtaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadaé napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg poditaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi  normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
poditaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wyfacznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii I, zgodnie z zasadami instalacji.



A UWAGA!

Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewdd zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewod zasilajacy nieodiaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zaktadzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobg w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.

Urzadzenie jest cigzkie. Przenoszenie i instalacja okapu
powinny by¢ wykonywane przez co najmniej dwie osoby.

Przed rozpoczeciem instalacji:

+ Sprawdzi¢ czy zakupiony produkt ma
odpowiadajace  miejscu  przeznaczonym
instalacje.

+  Sprawdzi¢ czy wewnafrz okapu nie ma (z przyczyn
transportowych) jaki$ materiatéw towarzyszacych (np.
opakowan ze $rubami, gwarancji itd.), jesli tak, nalezy je
usunag i zachowacé.

+  Jesli to mozliwe nalezy usuna¢ wszelki meble znajdujace
sie w poblizu miejsca instalacji (przy $cianie lub suficie)
okapu tak aby zapewni¢ jak najwigksza swobode
dostepu. W przeciwnym razie nalezy uzy¢ mozliwych
Srodkdw  zabezpieczajgcych meble i miejsca
zainteresowane instalacja. Wybra¢ jaka$ ptaskq
powierzchnig, i zakry¢ jg ostong zabezpieczajaca, na
ktorej utozony bedzie okap i materiaty na wyposazeniu.

+  Sprawdzi¢ réwniez czy w poblizu strefy instalacji okapu
(réwniez po jego instalacji) jest mozliwos¢ podigczenia
do zrddta elektrycznosci.

+  Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.
instalacja gniazdka elektrycznego).

wymiary
na jego

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatéw w zaleznosci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymac cigzar okapu.

Okresli¢ na suficie punkt odniesienia do doktadnego $rodka
instalacji okapu (zobacz rys. 1), zaznaczy¢ miejsca wykonania
otworéw zgodnie z warto$ciami okreslonymi na rys. 2.
Wykona¢ otwory na solidnym suficie uzywajac w tym celu
wiertta kretego o $rednicy 8 mm i umiesci¢ kotki otrzymane na
wyposazeniu.

Zblizy¢ okap do sufitu i wykonac podtaczenie elektryczne.
Otworzy¢ panel inox znajdujacy sie na dolnej czesci
urzadzenia gdzie umieszczone sg cztery zarowki o$wietlajace.
Otwarcie panelu wykonuje sie poprzez pociaggniecie za strone
przeciwng do kratki wydalajacej powietrze. (rys. 3).
Podtrzymywac¢ panel podczas wykonywania otwierania.
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Po wykonaniu otwarcia panelu mozliwe jest dotarcie do filtra
przeciwtluszczowego i po jego usunieciu, oddziatujgc na
odnosny uchwyt, mozliwe jest dotarcie do siedziska filtra
weglowego (rys. 4).

Umiesci¢ okap na wybranym miejscu i zamocowac go za
pomoca $rub znajdujacych sie na wyposazeniu, zobacz rys. 5.
Umiesci¢ filtr weglowy w jego siedzisku zgodnie ze
wskazéwkami z rys. 6.

Przywroci¢ na swoje miejsce wcze$niej usuniety filtr
przeciwttuszczowy, a nastepnie zamkna¢ stalowy panel.
Aby zamkna¢ panel wystarczy przywréci¢ go do pozycji
poziomej az do momentu, w ktérym nastapi automatyczne
zahaczenie zamknigcia.

Dziatanie okapu
Rys. 7

4 & A
=~

Niniejszy produkt jest przystosowany do funkcjonowania ze
zdalnym sterowaniem Elica, znajdujacym sie w jego
wyposazeniu lub dostepnym jako opcja.

Aby sterowa¢ okapem za pomocg zdalnego sterowania nalezy
wykona¢ procedure przynaleznosci.

UWAGA!
W celu rozpoczecia, nalezy odtaczy¢ i ponownie podiaczy¢
okap do sieci elektrycznej oraz przeprowadzi¢ procedure
przynalezno$ci w ciggu pierwszej minuty od podigczenia
napiecia.

Przeczyta¢ instrukcje zataczone do zdalnego sterowania, w
ktorych  znajdujg sie wszystkie informacie na temat
wykonywania procedury przynaleznosci i obstugi.

Usterki i nieprawidtowos$ci

Okap nie pracuje

Sprawdzic:

+  Doptyw pradu elektrycznego.

+ Wybor predkosci zasysania.

+  Czy wcisniety jest czerwony przycisk reset znajdujacy sie
nad filtrami wewnatrz okapu.

Okap stabo pochfania

Sprawdzi¢:

+  Wybrana predko$¢ silnika jest stosowna do ilosci oparow.
+  Filtr weglowy nie jest zuzyty



Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
plynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO
CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika stosowania produktéw zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwtluszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca,
Srodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze
spowodowat jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie
uzytkowania w zalezno$ci od rodzaju kuchni i od regularnosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uplywie nie wiecej niz czterech miesigcy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktory bazuje sie
na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy
wigkszg od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90%
energii elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi
technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vareni a je uréena pouze k domacim

Uceldm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

* Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni &i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

+  Predtéte si pozorné navod: obsahuje dileZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemédte elektrickou ¢ mechanickou Upravu vyrobku
anebo vyvodniho zafizeni.

* Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poskozena. V opacném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

@ Vyména zarovek

+ Pred jakymkoli Cisténim ¢i Udrzbou
odpojte  digestof z elektrické sité
odpojenim ze zasuvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci i udrzbou pouzivejte ochranné
rukavice.

+ Tento pfistroj mohou pouZivat déti
starSi 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, smyslovymi ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti, pouze pokud jsou
pod neustalym dozorem nebo byly
pouceny o bezpeéném pouZiti vyrobku a
jsou si védomy rizik spojenych s jeho
pouZitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

« Ci§téni a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostatecné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Ci
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jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi ¢asti digestofe musi byt
Sasto ¢istény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyndi
uvedenych v navodu k udrzbé.

« Pfi nedodrZeni pokynd pro CiSténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouzivejte pouze
typ Zarovky uvedeny v tomto navodu, v
Casti vénované Udrzbé/vymeéné zarovek.
PouZiti otevieného ohné miZe poskodit
filtry a zpUsobit pozéry, proto ohel nesmi
byt nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoZze prehfaty olej by se
mohl vznitit.

POZOR: Pokud je varnad deska v
provozu, pfistupné Casti digestofe se

mohou stat velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude
zcela ukondena.

+ Co se tyce technickych a bezpeénostnich opatfeni pro odvod
koure, postupujte pfesné podle pfedpist pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného
pro odtah kouf( vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni
na plyn €i jing paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné
instalovanych  Zérovek, jelikoz hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouzivejte digestof bez spravné namontované
mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha,
pokud pro tento el neni vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouZivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny
typ Sroubl. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle
pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se
poradte s odbornym personalem.



A POZOR!

+ V pfipadé chybgjici instalace Sroubl a uchytnych
prvkd dle pokynl uvedenych v tomto navodu mlze
dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programéatorem, ¢asovym spinaCem,
samostatnym  dalkovym ovladanim nebo  jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznageny v souladu s evropskou smémici
2012119/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomUzete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbémého mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluZzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pfistroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vlykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostredi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukonCili. ZvySte rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani Uginnosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho uU€innosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci UCinnosti a
minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestor je projektovan pro odsavani dym a par pfi vareni a
je uréen pouze k domacim Gcellm.

DigestoF je realizovan tak, aby mohl byt pouZit ve filtrujici verzi
s vnitfni vyménou vzduchu.

Dymy a pary z vareni jsou odsavany do digestore, filtrovany a
¢istény filtrem/y proti mastnotdm a filtrem/y s uhlikem, které
MUSI BYT sougasti vybaveni digestore.
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V pfipadé instalace digestofe v odsavaci verzi je nutné
vyjmout mfizku pro vystup vzduchu, pfipevnénou dle Obr.8.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 65cm v pfipadé
elektrickych sporakt 65cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporaku.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuiji
VetSi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovefite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy
kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéajeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukond za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.

Vyrobek o velké hmotnosti, manipulace a instalace
digestofe by méla byt provadéna alespoii dvéma nebo
vice osobami.

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
pfiméfené zvolenému mistu instalace.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf digestore nenachazi (z divodu
pfepravy) dopliikovy material (napfiklad sacky se Srouby,
zaruéni list, apod), pfipadné tento material vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odstraite nabytek pod mistem
instalace digestofe ¢i v jeho blizkosti (sténa nebo strop),
aby nic nebrénilo pfistupu do tohoto prostoru. V opaéném
pfipadé co nejlépe zakryjte nabytek a vSechno zafizeni v
prostoru instalace. Zvolte si rovnou plochu, kterou
prekryjete a polozite na ni digestof a ostatni pfilozené
soucasti.

+ Déle zkontrolujte, zda je v blizkosti mista instalace
digestore (v misté pfistupném i po instalaci digestofe) k
dispozici elektricka zasuvka.

+  Provedte nezbytné stavebni Upravy (napf.: instalace
elektrické zasuvky).



Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost
stropu pro digestor.

Na stropé si urCete odkaz pro pfesny stfed mista instalace
digestore (viz obr. 1) a vyznacte si mista pro vyvrtani otvor(i
podle rozmérd uvedenych na obr. 2.

Vyvrtejte otvory v pevném stropé za pouziti odpovidajiciho
vrtaku o priméru 8mm a do otvort vioZte dodané hmoZzdinky.
Pfilozte digestor ke stropu a provedte elektrickou instalaci.
Otevrete panel z nerez oceli na spodni strané vyrobku, v
misté, kde se nachazeji Ctyfi zarovky osvétleni.

Pro otevfeni sta¢i vysunout panel smérem k mfizce pro odvod
vzduchu. (obr. 3).

Pfi otvirani panel pfidrzujte rukama.

Po otevieni panelu budete mit pfistup k tukovému filtru a po
vyjmuti tukového filtru pomoci pfislu$né rukojeti budete mit
pfistup k mistu uloZeni uhlikového filtru (obr. 4).

Umistéte digestor do stanovené polohy a pfipevnéte ji
dodanymi Srouby, viz obr. 5.

UloZte uhlikovy filtr do svého uloZeni podle zndzorméni na
obrazku 6.

Vratte zpét vyjmuty uhlikovy filtr a poté zavfete ocelovy panel.
Pro zavieni panelu jej staci vratit do vodorovné polohy az do
automatického zahaknuti panelu.

Provoz
Obr.7

DS
2

Tento vyrobek je uréen pro provoz s dalkovym ovladanim
Elica, dodévanym spolu s vyrobkem nebo samostatné
zakoupitelnym jako volitelny dopInék.

Pro Uc¢ely ovladani digestofe pomoci dalkového ovladani je
nezbytné provést postup sparovani.

POZOR!
Na zacatku je tfeba digestof odpojit a znovu pfipojit k
elektrické siti a provést postup sparovani béhem prvni minuty
napéjeni.

Prectéte si navod dodany k dalkovému ovladani, ktery
obsahuje vSechny informace o jeho sparovani a o spravném
pouzivani.
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Funkeéni poruchy

Digestor nefunguje

Zkontrolujte, zda:

+  Nedoslo k vypadku proudu

*  Byla skutecné nastavena urcita rychlost.

+  Cervené tlacitko reset nad filtry uvnitf digestofe bylo
stisknuto.

Nedostatecny vykon digestore
Zkontrolujte, zda:
+  Zvolena rychlost motoru sta€i pro mnozstvi koufd a par v

mistnosti
+ Uhlikovy filtr neni opotiebeny.
Udrzba

Cisténi

Pro ¢isténi je teba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a krat$im programu.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraéni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢iténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyména zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat
delSi nez tradiéni svidtila a umozriuji uspory 90% elekirické

energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poskodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
doméce poutzitie.

Odsavac pary moéze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzitie, udrzba a montaz ostant rovnaké.

* Je dolezité uchovat si tato prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje doleZité informacie
o instalacii, pouziti a bezpeénosti.

*  Nemente elektrickl ¢i mechanicku Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie st poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v indtalécii.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,

odpojte odsavac par od elektrickej siete

vytiahnutim  zastrcky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky instalatné a udrzbové

operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie mézZe byt pouzivané detmi

vo veku nie menej ako 8 rokov a osobami

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeCnom uzivani zariadenia a ked si
uvedomuiju s flou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

« Cistenie a Udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.
¢+ Miestnost dostatoéné

musi mat
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vetranie, ked kuchynsky odsavac par sa
pouziva sUCasne sinymi zariadeniami
spalujdce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac¢ par sa musi pravidelne Cistit
ako vnutorne tak zvonka (ASPON RAZ
ZA MESIAC), v kazdom pripade
reSpektujte ako je vyslovne uvedené v
navode na udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem  Cistenia
odsavaca pér a vymeny a Cistenia filtrov
moZe spbsobit poZiare. Je prisne
zakazané pod odsavacom par robit jedla
na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje
filtre a mdzZe spdsobit poZiar a preto sa
mu treba v kazdom pripade vyhnut.
Vlyprazanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je vamna doska
v prevadzke, pristupné Casti odsavaca

pary sa mézu zahriat.

+ Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalacia
nie uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa
maju prijat pre vypUStanie vyparov, prisne sa dodrzujte
nariadeniam ustanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi .

+ Odséavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych
zariadeniami spalujdcimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsavaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
prudom.

+ Nikdy nepouzivajte odsava¢ par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom
pre intalaciu alebo, ak nie su suCastou dodavky, kupte
spravny typ skrutiek.

« Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznadena
v Navode na instalaciu.



+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stlade s tymito pokynmi méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom.

Nepouzivajte s  programovacim  zariadenim,
¢asovacom, samostatnym dialkovym ovladanim alebo
s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou

201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti
odstraneny  spravnym  spbsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol wmmsm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podfa miestnych zékonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejSim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouZitie s cielom zniZit dopad na
zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrZiavanie jeho u€innosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Odsaval pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par
pochadyajucich z varenia a je uréeny iba pre doméacu potrebu.
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Odsavac pary je realizovany na pouZzivanie vo filtratnej verzii
s vnutornym obehom.

Varné dymy a pary sa vsaju do odsavaca pary, vyfiltruju sa
asa  oCistia prostrednictvom filtraffiltrov  tukov
a uholného/uhofnych filtraffiltrov s ktorymi odsavag pary MUSI
BYT vybaveny.

V pripade montaze odsavaca par v nasavacej verzii je
potrebné odobrat mriezku vystupu vzduchu, ktor4 je
pripevnena ako je to znézornené na Obr.8.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
65cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacSiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsava¢ vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktualnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsavac nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaruéi UpIné odpojenie od siete v podmienkach kategérie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opéat napojite obvod digestora na sietové napéajanie
a overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy
kébel bol spravne namontovany.

Upozornenie! \Vlymena napajacieho kabla musi byt
prevedena prislusnou schvalenou technickou sluzbou.

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost®, preto je nevyhnutné,
aby ho prenasali a inStalovali aspon dve alebo viac os6b.

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i zaklpeny vyrobok m& rozmery vhodné
pre zény zvolené pre in$talaciu.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnitri odsavaca par nenachadza (z
prepravnych dovodov) materidl vybavy (napriklad
vrecuSka so skrutkami, zaruky, atd.) popripade ho
vyberte a uschovajte.

+  Pokial je mozné, odpojte a odstrarite nabytok, ktory je
pod alebo okolo oblasti instalacie (stena alebo strop)
odsavaca pér, aby bolo mozné mat lepsi pristup. Inak
ochranit €o najviac nabytok avSetky Casti zaujaté
inStalaciou. Vyberte si jednu rovnd plochu, ktora bude
kvoli ochrane pokryta, kde potom opriete odsavaC par
a suciastky vybavy.

Tiez sa uistite, ze v blizkosti in$talacie odsavaca par (na



pristupnom mieste aj s namontovanym odsavacom par)
je k dispozicii elektricka zasuvka.

+  Vykonajte vSetky potrebné murarske prace (napr.
intalacia elektrickej zasuvky).

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop
musi byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.

Identifikujte na strope jeden orientaény bod vzhladom na
presny stred inStalacie odsavaca pér (pozri obr.1), vyznacit si
odkazové body pre diery, ktoré bude potrebné vyvitat podia
rozmerov uvedenych na obr. 2.

Vyvitajte diery v strope pomocou vhodného Spiralového vrtaka
s priemerom 8mm a vlozte hmoZzdinky, ktoré su prilozené

v dodavke..

PribliZte odsévac pary k stropu a vykonaijte elektrické
pripojenie.

Otvorte panel z nerezovej ocele umiestneny na spodnej
strane vyrobku, kde si umiestnené Styri lampy pre osvetlenie.
Otvorenie panelu vykonate potiahnutim strany, ktora
zodpoveda mriezke vypustu vzduchu. (obr. 3).

Pocas otvarania, sprevadzajte panel s rukami.

Po otvoreni panelu mdzete pristupit k protitukovému filtru a po
odstraneni protitukového filtra, pdsobenim na prislu$nu
rukovat, mdZete sa dostat k sidlu uhlikového filtra (obr. 4).
Umiestnite odsavac par na stanovenu polohu a pripevnite ju
pomocou priloZzenych skrutiek, vid. obr. 5.

Umiestnite uhlikovy filter do svojho sidla, ako je to zndzomené
na obrazku 6.

Znovu ulozte protitukovy filter, ktory ste predoSle odstranili

a zatvorte ocelovy panel.

Aby ste mohli zavriet panel, sta€i ho priviest do vodorovnej
polohy, az kym sa uzaver automaticky nezahakuje.

Cinnost’
Obr.7

DS
2

Tento vyrobok je uréeny na prevadzku s radiovym ovladanim
Elica, vo vybave s vyrobkom alebo sa da kupit samostatne
ako nepovinna vybava.

Aby ste odsavac par mohli ovladat prostrednictvom radiového
dialkového ovladania, je potrebné vykonat postup pripojenia.

POZOR!

Na zaciatku je potrebné odpojit a znova pripojit odsavaé par k
elektrickej sieti a vykonat' postup pripojenia do prvej minuty
napéjania.

Precitajte  si  pokyny vo vybave radiového dialkového
ovladania, kde st uvedené vsetky informacie pre jeho
pripojenie a pre spravne pouZzitie.

Poruchy funkénosti

Odsavac pary nefunguje

Uistit sa, Ze:

+  Nedoslo k vypadku pradu

+  Bola efektivne zvolena urgita rychlost.

+ Cervené tlagidlo resetu, umiestnené nad filtrami vo vn(tri
odsavaca pary, je stlacené.

Odsavac pary ma slaby vykon

Uistit' sa, ¢&i:

+  Zvolena rychlost motora je dostatotnd pre mnoZstvo
nach&dzajucich sa dymov a par.

+  Uhlikovy filter nie je opotrebovany.

Udrzba

Cistenie

Pri &isteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY
NA CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter moze
vyblednat, ale jeho filtratné viastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac & menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra
proti mastnotdm. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Vymena ziaroviek

Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom
na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10
krat dhlhSie ako tradi¢né Ziarovky a umoziuju usetrit 90%
elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigoruan be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgal, kizarolag haztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

* Fontos, hogy ezt a kéziknyvet meglrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltdézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

* Az Utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajekoztatasok talalhatok koztik a telepitésre, a
hasznélatra és a biztonséagra vonatkozdan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése el6tt
gyéz6djon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

® Figyelmeztetés

+ Barmilyen ftisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése elétt, a készlléket
le kell valasztani az elektromos
halézatroll Huzza ki a  készllék
villasdugdjat, vagy aramtalanitsa a
haztartasi elosztédoboz fékapcsolojat
lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznaljon munkavedelmi
keszty(it!

+ A késziléket 8 éven felili gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi
és szellemi  képességekkel  bird
személyek, illetve azok, akik nem
rendelkeznek megfeleld tudassal és
tapasztalattal,  kizardlag ~ megfelelé
feligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
abban az esetben, ha megfelelé
Utmutatast  kaptak a  készulék
biztonsdgos hasznalatat illetben és
megértették a készilék hasznélataval

60

jard veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!

* A készilék tisztitasat és karbantartasat
gyermekek csak fellgyelet mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tuzel6anyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szellzését!

* Az elszivot mind belll, mind kivul
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

« A kézikdnyvben feltlintetett
karbantartdsi  utasitdsokat ~ minden
esetben tartsa be!

« Az elszivd tisztitasi elbirasainak,
valamint a szlr6k cseréjének és
tisztitdsanak figyelmen kivil hagyasa
tlzveszélyt okoz! Az elszivd alatt
szigordan tilos nyilt langon késziteni
ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizarblag az e
kézikdnyv ,karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben  megadott  tipusu  izz6t
hasznaljon!

A nyilt lang hasznélata karosita a
szlréket és tlizveszélyt okozhat, emiatt
minden esetben kerlini kell a nyilt lang
hasznalatat!

Ne hagyja Orizetlenll a sutést, mert a
tulhevilt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei

felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halozatra,
amig a beszerelést teljesen el nem végezte!

+ A fiistelvezetéshez szilkséges miiszaki és biztonsagi



intézkedéseket illetéen, az illetékes helyi
vonatkozé rendeleteit szigortian tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb
égéstermék lzeml késziilékek flstjének elvezetéshez
hasznélt csében széllitani!

+ Ne hasznélja az elszivét helyteleniil felszerelt lampaval,
illetve ne hagyja azt lampa nélkiil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne hasznélja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja tarolofellletként, hacsak az
ilyen célra valé hasznalata nincs egyértelmden jelezve!

+ Beszereléshez kizarolag a késziilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
Ugyelien a megfeleld tipust csavarok beszerezésére!

+ A Dbeszerelési Utmutatéban feltiintetett, megfeleld
hosszlsagu csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy
hasonlé képesitésli személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzitd elemeknek nem az Utmutatd
szerinti felnelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne haszndlia programozéval, id6zitdvel, kulonallo
taviranyitéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

hatdsagok

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél szolo 2012/19/EC
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. i

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkeriiini a kdrnyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

= jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositdsat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra  vonatkozd  helyi
kdrnyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bdvebb  tajékoztatasért
forduljon a lakohelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetdseég EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
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EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld haszndlatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos
hatas mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést
megkezdi, és hagyja néhany percig lizemelni még azt
kévetden is, hogy a fézést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolja nagyobb sebességfokozatra, ha a fézés
kézben nagy mennyiségii fiist vagy goz keletkezik, és csak
akkor haszndlja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziirdket akkor, amikor a
berendezés jelzi ennek szlkségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfeleld
sziir6képesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
novelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen utmutaté &ltal megadott maximalis cséatmérdket
alkalmazni.

Hasznalat

A paraelszivd a f6zési para és fist elszivasara szolgal,
kizarolag haztartasi hasznalatra.

A péraelszivd  belsé  visszaforgatasos,
lizemeltetésre késziilt.

A fozés flistiét és gbzeit a paraelszivd beszivia, majd a
zsirszlré/k/ion  és aktiv szenes sz(ird/k/on atszlirve -
melyekkel a paraelszivot el KELL latni, megtisztitja.
Amennyiben a szagelszivo kivezetett modban kertil
beszerelésre, tgy tavolitsa el a 8. Abra szerint régzitett
|égelvezetd nyilés rostélyat.

keringtetett

Felszerelés

A fézbkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 65cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsdban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben lévé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kévetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszolé aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusu megszakitot akar a
beszerelést kévetben is, amely Ill. talaram-kategéria esetén
biztositjia a haldzatrol valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfelel6en.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivd aramkorét visszakdti a haldzatba és
ellenérzi, hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig



ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! A kockazatok megel6zése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgalat végezheti!

Felszerelés

Ezt az elszivo tipust a plafonhoz kell régziteni.

Nagy sulya miatt a késziilek mozgatasat és ilizembe
helyezését legalabb két vagy tobb személynek kell
végeznie.

A beszerelés megkezdése eldtt:

+  Ellenérizze, hogy a vasarolt termék a beszerelési hely
méretének megfelelé-e.

+  Ellenérizze, hogy az elszivdo belsejében nincs-e
(szallitasbol kifolyolag) tartozék anyag (példaul csavar
készlet, jotallasi jegy stb), amennyiben igen, szedje ki és
6rizze meg azokat.

+  Amennyiben méd van ra, a hozzaférés konnyebbé tétele
érdekében hizza ki a halézatbol és tavolitsa el az elszivd
beszerelési teriilete (fal, vagy plafon) alatt, illetve annak
kézelében 1év6 buatorokat. Amennyiben ez nem
lehetséges, ugy igyekezzen a beszerelési helyen Iévd
butorokat és részeket a lehetd legjobban megévni.
Vélasszon egy lapos felilletet, melyet lefedve meg tud
ovni, s helyezze r4 az elszivét és a tartozékokat.

+  Gyb6zédjon meg rdla, hogy az elszivd beszerelési
helyének kozelében (a felszerelt elszivo esetén is
hozzaférhet6 helyen) legyen elektromos csatlakozas.

+  Végezzen el minden szikséges munkalatot (pl.:
konnektor kialakitasa).

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
er6snek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

A plafonon jel6ljon ki egy, a felszerelendd elszivé pontos
kézéppontjaval egybees6 (lasd 1. abra) viszonyitasi pontot,
majd a 2. abran megadottak szerint jeldlje meg ezen pontokat.
Megfeleld, spiralis hegy(i 8 mm atmérdjli furéfejjel alakitsa ki a
furatot a plafonon, majd helyezze be a mellékelt tipliket.
Rdgzitse az elszivot a plafonhoz, s alakitsa ki az elektromos
csatlakozast.

Nyissa ki a berendezés alsé oldalan 1évé, a négy vilagitotestet
rejté panelt.

Apanel a légkivezetd rostélynak megfeleld oldalrol huzva
nyithaté ki. (3. abra)

Nyitaskor vezesse kezével a panelt.

A panel kinyilasat kovetden a zsirsz(ir6hdz, majd annak
kiemelése utan, a fogantyu segitségével a szénfilterhez férhet
hozz4 (4. abra).

Helyezze az elszivét az igy kialakitott helyzetbe és régzitse a
mellékelt csavarokkal, 1asd 5. &bra.

A 6. abran lathatd modon helyezze a szénfiltert a helyére.
Helyezze vissza az el6zéleg kiemelt zsirsz(irét, majd csukja
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be a panelt.

A panel becsukasahoz elegendd azt vizszintes allapotba
hozni, mig az automatikus bezarédas meg nem torténik.
Miikodése

7. abra

R
2

Ezt a terméket Elica taviranyitéval torténé mikddésre
tervezték, a termékhez tartozik készletben vagy kulon
megvasarolhato, opcioként.

Az elszivé taviranyitoval torténd iranyitasahoz el kell végezni
a tarsitési eljarast.

FIGYELEM!

Ennek megkezdéséhez az elszivét le kell valasztani, majd
ismét csatlakoztatni kell a villamos hélézatra és az
aramellatas elsé percében el kell végezni a tarsitasi eljarast.

Olvassa el a taviranyitbhoz kapott hasznalati utasitasokat,
amelyek tartalmazzék annak térsitasara és helyes
hasznélatéra vonatkoz¢ informaciokat.

Miikodési rendellenességek

A szagelszivé nem miikédik

Ellendrizze, hogy:

+  Nincs-e dramsziinet

+  Ténylegesen kivalasztott-e sebességet

+ Az elszivon belll a filterek felett elhelyezett piros reset
gomb be van-e nyomja.

A szagelszivo teljesitménye alacsony

Ellendrizze, hogy:

+ A kivalasztott motorsebesség megfeleld legyen a
keletkezett fiist és para mennyiséghez

+ A szénfilter nem telitédott-e.



Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat hasznaljon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Keriilie a sUrolészert
tartalmazé6 mososzerek hasznalatast. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziird filter

Visszatartja a f6zéshél eredé zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(rd
elszinezédését  okozhatia, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszd id§ alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimélis megvilagitast biztositanak, a
hagyomanyos lampak élettartamanal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-os elektromos
energia megtakaritast tesznek lehetvé.

lzzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.
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BG - MHCTpyKLMM 3a MOHTaX M ynoTpeba

Mpuabpxante ce CTPUKTHO KbM TYK
NocoYeHUTe WHCTPYKUMU. Pupmata He
HOCM  OTFOBOPHOCT 3@  EBEHTYyasHu
HEeW3npaBHOCTH, nospeau nnm
Bb3MiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HWUKHaNM
B pesyntaT Ha HecrasBaHe Ha
WHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO YMbTBaHE.
AcnpatopbT €  MpoekTMpaH  3a
acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce
OTAENAT NpU rOTBEHE, U € NpeAHa3HaveH
camo 3a butosa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe fa Ce pas3nuyaBa BLHIWHO OT
YyepTexuUTe MOMECTEHN B HACTOAWOTO YNMbTBaHe, HO
He3aBMCUMO OT TOBa MWHCTPyKuMMTe 3a ynoTpeba,
noaApbLKKaTa M MHCTanMpaHeTo ca abConioTHO ChlumTe.

* CobBeTBame Bu ga cbxpaHsBaTe HaCTOALOTO YMbTBAHE
3a ja MOXe /a ro 13nonaeate BbB BCEKW €AUH MOMEHT.
Mpu npogaxba, oTAaBaHe NOA HAaeM WUnKM NpeMecTBaHe,
ynbTBaHETO 3a ynotpeba TpsbBa Aa OcTaHe 3aedHo C
npoayKTa.

» [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpykuuuTe! Te cbabpxar
BaXHa  WHGOpMaLUMs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,
ynotpe6ata 1 MepkuTe 3a BesonacHocT.

* 3abpaHeHO € HaHaCAHETO Ha enekTpUYeckn umm
MEXaHWYECKU W3MEHEHWs BbPXy Npoaykta W BbpXy
Bb3[yX0BOAHUTE TpBOM!

* [lpean fa mpuCTbNUTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypeaa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa yBPeaeHM YacTiu. AKO UMa TakuBa,
CBbPXETE Ce C TbProBCKMS NPEeACTaBuUTeEN M He
NMPUCTBNBANTE KbM UHCTaNMpaHe.

@ Npepynpexaexus

* peau KakBato W fa Guno onepauus,
CBbp3aHa C  MOYMCTBAHETO UMK
noaapbkkata, W3KMoYeTe acnupartopa
OT en. Mpexata, kaTo u3BaguTe
liencena OT KOHTaKTa WM W3KNKYnTe
rMaBHWS NPEKbCBAY B XMIMLLETO.

* [1pn M3BBPLLBAHE HA BCUYKM OnepaLum
CBbpP3aHM  C  WHCTanupaHeto U
noaapbkkata, wW3nonseainte  paboTH
pbKaBULW.

* YpeabT Moxe Aa 6bae m3nonasaH ot
[leya Ha Bb3pacT He Mo-Hucka oT 8
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OOMHM U OT Nuua C  OrpaHUyYeHn
U3NYeCcKn, CETMBHU WM YMCTBEHU
Bb3MOXHOCTU Mnn xopa 6e3 onuT unu
HeobOXogMMWUTE  MO3HAHWA, HO  Mpw
ycrosue 4e ca nog HabnogeHue wunu
cneg Kato ca monyyunu Heobxogumute
WHCTPYKUMM 3a 6e30macHO W3mnon3eaHe
Ha ypeda M CBbp3aHWTE C  HEro
OMacHoCTM!.

* He nossonsBaiiTe Ha Aeuata ga cu
urpasr c ypega!

* [louncTBaHeTo W noggpbkkata He
TpsibBa Aa ce u3BbpwBa OT Aeua 6es
HablaeHNeTo Ha Bb3PacTeH.

* [omelueHneTo TpsbBa ga pasnonara ¢
AocTaTbyHa BEHTUNaLus koraTo
acnupaTopbT Ce M3no3Ba eQHOBPEMEHHO
C ApYrVM ypeou Ha ras wnu apyr Bug
roOpyMBo.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce moumcTea
4eCTO KaKTO OTBbTPEe Taka M OTBbH
(MOHE BEQHBX B MECELLA).

* MMpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUuUTE
NOCOYEHN B HAPBYHMKA 3a NoaapbxKal

* HecnasBaHeTO Ha MHCTPyKUMMTE 3a
noyncTBaHe Ha acnupatopa W 3a
nogMsHa W MoYUCTBaHE Ha unTpuTe
BOAW [0 PUCK OT Noxap.

+ CTporo 3abpaHeHo € NpUroTBSIHETO Ha
scTusa onambe nog acnupartopa.

« 3a [pa nogMeHuTe  namnuTe,
u3nonseamte camo Te3n, KOWTO ca
MOCOYEHM B pasgen
Jloa0pbKka/nogmMsHa Ha  namnuTe’,
KakTo € TMOCOYEHO B  HaCTOALWWA

HapbYHKUK 3a ekcnioarayus.
/3non3BaHeTo Ha OTKPUT nNfaMbK €



BpeaHo 3a cunTpute U MOXe Aa
npeansBuka noxap, 3aToBa TpsbBa Ha
BCSiKa LieHa [a ce u3bsrsa.
[pUroTBSHETO Ha  MbPXEHW  XpaHu
TpsbBa ga Cce  wu3BbpWBA  NOA
HabnogeHne, Tbil KaTO CrOPELLEeHOTO
OIMo MOXe ia Ce Bb3MnaMeHu.
BHUMAHME: Korato rotBapckust nnot
paboT,  [OOCTbMHATE  4YacTM  Ha

acrnupaTopa MoraTt a ce Haropewsr.

* He cBbp3Balite ypefa KbM en. Mpexata [okaTo He cTe
MPUKITOYMIY OKOHYATENHO C MOHTaXa.

+ o ce oTHacs [O TexHuyeckuTe pasmMepn U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouto TpsbBa fAa  nmpepnpuemeTe  3a
OTBEX[aHeTO Ha AMMHWTE ra3oBe HaBbH, Bu npenopbysame
[a ce npuabpxate CTPUKTHO KbM NpaBunata, npeasuaeHn B
pernameHTUTe Ha KOMNETEHTHUTE MECTHM BNACTU.

+ AcnvpupaHusT Bb3gyx He TpsbBa fa ce HacoyBa KbM
TpbbONpoBOANTE, KOUTO CE W3Mon3BaT 3a OTBEXOaHe Ha
[VMHUTE Ta30Be, OTAENSLLUM CE NPU U3NOM3BaHETO Ha ypeau
paboTeLyy ¢ ra3 unv Apyr BUA ropuBso.

* He n3nonasgaiite n He ocTassiiTe acnupatopa 6e3 npaBunHo
MOHTMPaHW NaMnuyKu MOPaju eBeHTyarneH pUcK OT TOKOB
yAap.

+ Hukora He wusnonssaite acnupatopa 0e3 npaBuUnHO
MOHTMpaHa peluetkal

+ AcnupatopbT He TpsibBa HUKOMA pa ce usnonsea kato
OMOPEH NIOT OCBEH aKO TOBA He € CreLuarnHo ykasaHo.

+ Mpu MoHTaxa m3nongaiTe camo ukcupalmTte 6onTose,
KOMTO Ca [OCTaBEHN 3aefHO C ypeaa MIn ako HaMa TakuBa,
3aKkyneTe nogxoAsiu GonTose.

+ Manon3Baiite GonToBe C MOAXOASLA ObIVKMHA, KAKTO €
MOCOYEHO B HApPbYHMKA 3a MHCTanMpaHe.

+ [pn HamnuMe Ha CbMHEHWS, MOMs CBbpXeTe ce C
OTOpPW3MPaHMS CepBM3 3a TeXHWYecko obcryxBaHe Wnm
kBanuduuupaH nepcoHarn.

A BHUMAHMUE!

+ Heucranupaseto Ha 6onToBeTe U MexaHu3muTe 3a
(huKcMpaHe B CbOTBECTBUE C HACTOSILLMTE MHCTPYKLMM
MOXe fAa [oBede [0 PUCKOBE OT  emneKTpUYecko
€CTeCTBO.

* He wu3nonssainte C nporpamarop, Taimep, OTAENHO
[OMCTaHLMOHHO YNpaBreHe 1N KakBoTO M Aa e fpyro
YCTPOICTBO, KOETO Ce aKTWUBMPA aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBaps Ha U3NCKBaHMSATA Ha

- EBponeiickata aupektusa 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsBailku ce, Ye TOn ypen e Gbae peLuknMpaH no
nogobasalmaT 3a ToBa HauMH, Bue ponpuHacaTe 3a
0na3BaHeTo Ha OKoMnHaTa cpefa W BalLeTo 3apase.
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CvMBObT mmmmm BbPXY ypefa MW B MpuApyxaealiata ro
[OKyMEHTaLMs MOCOYBa, Ye TO31 MPOLYKT He Tpsitea Aa Gbae
cuMTaH 3a IOMAlLeH OTnadbk, a TpsbBa aa Gbae npeaaseH B
cneuvanHo npefHasHayeHUTe 3a  ToBa MyHKTOBE 3a
PELMKIMpaHE Ha ENEKTPUYecKka W eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuobpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa WH(OPMaLMs BbB Bpb3ka C
npedaBaHeTo,  CbOMPAHETO W peuuKnMpaHeTo Ha TO3u
NpOJyKT BU CbBETBAaME [a Ce 0GBbPHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MECTHU Ccnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMALLHK
OTNafbLy UM MarasuHbT, B KOWTO CTe 3akymuiu TO3u en.

Ypea.

YpeobT €  MpoeKTUpaH,
CbOTBETCTBME C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctukm: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbemectumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeanoxeHust 3a npaeunHa ynotpeba, 3a fa ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXy OKonHata cpepa: Bkmiovete (ON)
acnupaTopa Ha MWHMMarnHa CKOpOCT, Korato 3amoyHeTe fa
roTBUTE W TO OCTaBeTe Aa paboTu HAKOMKO MUHYTU creq
MPUKIIOYBaAHE Ha rOTBEHETO. YBeNuyaBanTe CKopocTTa camo
B CNy4al Ha ronsiMo KOMMYeCTBO AUM W Mapu W 13non3saiTe
YBENUYEHUTE CKOPOCTM Camo B EKCTPEMHM  CUTyaLuu.
CMmeHsiiTe cmunTbpal/bunTpuTe C aKTMBEH BbIMEH, korato e
Heobxooumo, 3a fda nopabpkare Jobpa eheKTMBHOCT Ha
HamarnsBaHe Ha Mupuamara. Mouncrsaiite
unTbpa/dunTpute 3a MasHWHW, Korato € Heobxoaumo, 3a
Aa noasbpkate Aobpa edekTMBHOCT Ha dunTbpa 3a
MasHuHMTe. MA3nonsBaiTe  MakcuManHus  AuMameTbp  Ha
cucTemaTa 3a OTBeXfAaHe Ha Bb3fyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 33 ONTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamansBaHe Ha Lyma.

TeCTBaH W npoussefeH B

Ynotpeba

AcnvpaTopbT € NpoeKTMpaH 3a acmupupaHe Ha fauma u
napata, KOUTO Ce OTAENST Npu TOTBEHE, W e MpefHasHaueH
camo 3a buToBa ynotpeba.

AcnupaTopbT e npeAHa3HayeH 3a ynotpeba BbB BapuaHT Ha
unTpupalLa Bepcusi C BTPELLHO PELMKNupaHe.

[MMBT W napata, KOWTO Ce OTAensT npu roTBeHe ce
3aCMyKBaT BbB BLTPELLHOCTTA Ha acnupaTtopa, Cref KoeTo ce
untpupat u npeunctear npe3 untbpa/cunTpute 3a
Ma3HuHN U OUATBPA/UNTPUTE C aKTUBEH BBITIEH, C KOUTO
TpsibBa ga e cHabaeH acnupatopa.

Mpw MHCTanMpaHe Ha acnupaTopa BbB BapuaHT Ha
acnupupalla Bepcus e HeobxoanMo Aa OTCTpanuTe
Bb3/lyXOBOAHATa peLLeTka, KOSTo e (hvKCcUpaHa KakTo e
nokasaHo Ha ®wr. 8.



MoHTupaHe

MWHAManHOTO pa3cTosHME MeXAy NOBLPXHOCTTA, Ha KOSTO
ce MocTaBAT CbAOBETE 3a OTBEHE M Hail-HMCKaTa 4acT Ha
KyXHeHckust acnuparop, TpsibBa fa Gbae He mo-manko ot
65cm B cryyailt Ha eneKTpUYeckM Meykn U He No-Manko of
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHK NEYKM.

AKO B MHCTPYKLIMMTE Ha ra3oBus Ypes 3a roTBeHe e NOCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosiH1e, To TpsiBa Aa ce uma npeasuy,.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara TpabBa fga oTroBaps Ha
HanpexeH1eTo, KOETO e MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpeluHaTa My cTpaHa. Ako e
CHabaeH C LUencen CBbPXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
NeCHO AOCTBMHO MSCTO [OPWU W Cned NMpUKMioYBaHe Ha
MoHTaxa. AKo He e CHabfieH C Luencen (AMPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), nv LENCenbT He € Ha AOCTBHO MSACTO Creq
MpUKMIoYBaHE Ha MOHTaXa,  W3MON3BaitTe [BYNOMIOCEH
npekbCBaY COpes HOpMUTe, Taka Ye fia Ce OCUrypu MbIHO
U3KMIOYBaHe Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexenue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUPaHe.

A BHV/MAHVE!

Mpeav fa CBbpKETE OTHOBO acnupaTopa KbM Mpexata v aa
nposepuTe Aanu (PyHKLMOHNPA NPaBUIHO, NpoBepeTe fanu
kaberbT € MOHTUpaH KakTo TpsibBa.

BHumanue! MogmsiHata Ha 3axpaHBalumsi kaben TpsiGea aa
Ce W3BbPLBA OT OTOPU3MPAHMS CEPBM3 3a TexHu4ecka
nomoLy, 3a fja ce u3berHe BCAKAKLB PHUCK.

MoHTax

Toan BUA acnupaTop ce MOHTUpa KbM TaBaH

Ypea c MHoro ronsimo Terno G npemMecTBaHeTO U
MHCTaNMpaHeTo Ha acnupaTtopa TpsbBa Aa ce M3BbLPLIBA
oT HanGmanko aBama gywm.

I1pe,qv| Aa NPUCTBNUTE KbM UHCTaNUpaHe:

*  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusIT MPOLYKT € C MOAXOAALM
pa3mepu CrnpsIMO MSICTOTO, KbfeTo XenaeTe fa ro
MOHTUpaTe.

*  YBepeTe cCe, Ye MpM  TPaHCTIOPTUPAHETO  BbB
BbTPELIHOCTTa HA acnupaTtopa He ca MonagHanu
akcecoapy (kato HanpuMmep MNIMKOBE C BUHTOBE,
rapaHUMOHHaTa KkapTa M [p.) M ako uma TakvBa v
OTCTpaHeTe.

* Ako e Bb3MOXHO NpEeKbCHETe 3axpaHBaHETo W
oTcTpaHeTe MebenuTe, KOWTO Ce HamupaT oTZony U B
yyacTbka Ha WHCTanMpaHe Ha acnupaTtopa (CTeHa wmm
TaBaH), 3a ja MOXe Aa nomnyyuTe no-gobbp JOCTHN A0
Hero. AKo ToBa He e Bb3MOXHO, CTpeMmeTe ce Ja
npeanasunte JOKONKOTO € Bb3MOXHO MebenuTe 1 BCUYKK
OCTaHamM 4acTu, KOWTO y4acTeaT B MOHTaxa. M3bepete
noaxoddila paBHa NoOBbLPXHOCT, I'IOKpI/II?ITe C nnaTHule n
cres ToBa MOCTaBeTE acnupaTopa M CbOTBETHUTE
aKcecoapu.

+  YBepeTe ce, ye B ONMM3OCT O MSACTOTO, KbAeToO Lie
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WHCTanupare acnupaTtopa (Ha JOCTBMHO MSICTO, 40P U
cref MOHTUPAHETO Ha acmupaTopa) MMa enekTpuyecku
KOHTaKT.

*  MambnHeTe BCUYKM HEOBXOAMMM TeXHUYEeCKU onepaLym
(Hanpumep MHCTanUpainTe en. KOHTaKT U T.H.).

Mpu Bce ToBa, Bu npenopbuBame fAa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLMpaH TeXHWK, 3a a CTe CUrYpHM, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoasiuy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, Tpsbea Aa 6baar pocTaTbyHo CTabunHn 3a ga
M3abpXaT Ha HaToBapBaHeTo.

Otbenexete BbpXy TaBaHa To4ka, KOSTO Aa CbBnaja
1aeanHo ¢ LeHTbpa Ha acnuparopa (BX. dur. 1), cnen ToBa
oTbenexeTe ToukuTe, KOMTO TpsibBa fa npobuitTe KakTo €
NOCOYEHO Ha ur. 2.

MpobuitTe 0TBOPUTE C NOAXOASALLO CIMPANOBUAHO CBPEAMO C
avameTbp 8 MM. W mocTaBeTe npeaocTaBeHuTe 3a LenTa
Arobenn.

[lobnuxeTe acnupatopa KbM TaBaHa M OCbLUECTBETE €n.
3axpaHBaHeTo.

OTBOpETE MHOKCOBMS MaHer, pa3nonokeH B AONHATA YacT Ha
ypena, KbAeTo Ce HaMupaT YeTupuTe nammnu.

MaHenbT ce OTBaps Ype3 AbpnaHe OT CTpaHaTta, OT KOSTO €
pasnonoxeHa Bb3gyLuHaTa peLeTka (dur. 3).

MpuabpxaliTe naHena ¢ pbka AOKaTo ro oTBapsTe.

Cren kaTto oTBOpWUTE NaHena, nonyyaeate AOCTbN A0
unTbPa 3a MasHNHW, a Cneq KaTo OTCTPaHUTe unTbpa 3a
Ma3HWHW, KaTo HATWCHETE CheuuanHo onpedeneHata 3a
LenTa Apbxka, nonyyasare AOCTbN A0 FHE3AOTO, KbAeTo €
pasnonoxeH (hUnTbpa C akTUBEH BbreH (ur. 4).

MocTaBeTe acnupatopa B NpedonpeaeneHata nonuuns u ro
(ukcupaiiTe upes creuwanHo npegocTaBeHMTE 3a LenTa
BonTose (BX. Gur. 5).

MocTaBeTe unTbpa C aKTMBEH BbBITIEH B THE3A0TO, KaKTo e
1306pa3eHo Ha cur. 6.

lMocTaBeTe OTHOBO (pUNTHPA 3@ Ma3HUHM, KOUTO OTCTPAHUXTE
npeav ToBa 1 3aTBOPETE METaNHNS NaHen.

3a pa 3aTBopuTe naHena e AOCTaTbYHO [a ro noctaBuTe
OTHOBO B XOPM3OHTaNHa MO3NLWS, AOKAaTO MpULLpakHe
aBTOMATWYHO NPW 3aTBAPSHETO.



HauuH Ha ynoTpeba
dur.7

4 D N\
=

To3n NpoaykT € npedpasnonoxeH 3a (yHKUMOHMPaHe C
[UCTaHLMOHHO ynpaBneHue Elica, goctaBeHo ¢ npogykta nnm
Moxe Aa Obae 3aKyneHo OTAEMHO KaTo Onuus.

3a ga Moxe Aa Gbfe ynpasnsisaH acnuparopa nocpeacTsom
AMCTaHLMOHHO YNpaBrieHue, e HeoBX0aUMO [ia Ce M3BbpLLM
npoLieaypaTa 3a CUHXPOHU3MPaHe Ha yCTpoiicTBaTa.

BHUMAHUE!

3a fga 3anovHeTe, € HeobXoauMMO [fa M3KMiouuTe M Aa
BKIMKOYMTE OTHOBO acnupatopa KbM enekTpuyeckata mpexa u
Ja U3BLPWMTE MpoLedypaTa 3a CUHXPOHM3aUMs Ha
ycTpolicTBaTa 4O MbpBaTa MUHYTa Ha 3axpaHBaHe.

ﬂpoqueTe WHCTPYKUMKUTE, NPUNOXEHU KbM AUCTaHLWOHHOTO
ynpaBnexue, KbAETo € NpeAcTaBeHa Lisnata MHgopmaums 3a
HEroBOTO CUHXPOHWU3MPaHE U 3a NpaBunHaTa ynotpeba.
HeusnpaBHocTH No Bpeme Ha paboTta

Acnupamopbm He hyHKYUOHUpPa

YBeperTe ce, ye:

+ ToKbT He e npekbCHan.

+ B penctButenHocT e 6una 3agageHa onpedeneHa
CKOpOCT.

YepeeHusiT OyTOH 3a HynupaHe, pas3nonoXeH Hapg
unTpuTe, OT BbTPELIHATA CTpaHa Ha acnupaTopa e
HaTUCHar.

Acnupamopbm He pabomu dobpe

YBeperTe ce, Ye:

*  W3bpaHata ckopocT € noaxoaswa 3a KOnMYecTBOTO
HannyHa napa v aum.

+ OUNTBPBT C aKTUBEH BBITIEH HE € U3HOCEH.
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Mopapbxka

MouncreaHe

3a noumcteaneto nsnonssaitte EQUHCTBEHO kbpna,
HaBNaXHeHa C HeyTpanHu TeYHn nouncTealyy npenapatu. HE
U3MNON3BAMTE MHCTPYMEHTM UNU NPUBOPU 3A
NOYNCTBAHE!

W3bsrsaiiTe npenapatii, KOUTO CbAbPXaT abpasnBHy
yactvuy. HE U3MNON3BAWTE CMUPT!

dunTbp 3a Ma3HUHU

®OuUNTLPBLT 3aAbpKa MasHUTe YacTULM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€ PbYHO UMM B CbAOMMSINHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTtypa
1 KpaTbK PEXUM Ha 13MUBaHE.

IMpn MUeHe Ha unTbpa 3a MasHWHM B CbAOMUSIHA MaLlMHa
€ Bb3MOXHO TOi1 fja ce 06e3LiBETH, HO TOBa B HUKAKbB Cryyan
He HamansBea crocobHOCTTa My Ha UnTpUpaHe.

®unTbp € aKTUBEH BbLIMEH (camo 3a unTpupaila
BepcuA)

3aprbp)|(a HeNnpuATHATEe MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT Npu
nbpxeHe.

OuNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH Ce 3anyluBa NpubnnU3UTENHO
cnef ObNbr Nepuoa Ha U3non3saHe B 3aBUCMMOCT OT HayuHa
Ha rotBeHe 1 OT TOBA KOJTKO YeCTo no4yucreate (bVIJ'IT'bpa .
BbB Bceky cnyvaii e HeobxoanMo ja noameHsiTe unTbpa ¢
aKTMBEH BbIMEH Ha BCEKW YeTupu meceua unuM Korato
WHOMKATOPBLT 3a 3aculliaHe Ha (t)VIﬂTpVITe NnoKa3ga, 4ye e
Heobxoanmo.

He ce mne HUTO MOXe Aa ce U3non3sa NoBTOPHO.

MoamsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ 0CBETUTENHA CUCTEMA ChC
CBETOAMOAN.

CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT ONTMMAanHo 0CBETNEHUE, 10
10 MbTU NO-CMITHO OT TPAZMLIMOHHWTE Namny 1 NO3BONSBaT
90% WKOHOMUS! HA ENEKTPOEHEPTUS.

3a nogmsiHa ce 06bpHeTE KbM CEpPBI3a 3 TEXHUYECKO
obcnyxsaHe.



RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructjunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii i
este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitd fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

+  Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta raméne impreuna cu
produsul.

» cititi cu atentie instructjunile: exista informatjii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

* Inainte de instalarea aparatului, verificati dacé toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

@ Avertismente

« Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
refea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani i persoane cu
capacitaj fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experientd i
cunostinte, daca sunt sub
supravegheate si au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.
+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace
cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

68

* Locul in care este instalat aparatul
trebuie sa fie ventilat suficient, in cazul in
care hota de bucatarie se utilizeaza
impreuna cu alte dispozitive de ardere a
gazelor sau a altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatatd in mod
regular atdt in interior cat si in
exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce

este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curadfare a
aparatului,schimbarea  si  curatarea

filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara
direct sub hota este strict interzisa.

« Pentru Tinlocuirea becurilor, utilizati
numai tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor
si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitatd in orice situatie.
Orice prajire trebuie s& se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincélzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale
hotei pot deveni fierbinti cand este hota

este utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
instalarea este complet terminata.

+ Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa
se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu
trebuie sa fie conectat la nici sistem de ventilatie existent care
este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de
ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alfj
combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.



+ Nu folositi niciodatad hota fara ca aceasta sa aiba grilele
montate n mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin
daca acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu
produsul pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse,
achizitjonati tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

+ In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd
service autorizat sau o persoand cu calificare
corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda
separatd sau orice alt dispozitiv care este activat
automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2012/19/EC  referitoare la  Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul === de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

» Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatitj,
porniti hota la viteza minima si lasati-o sa functioneze timp
cateva minute dupa ce afj terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitétilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele
sporité/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima
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de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat n acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectatda pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultati in urma coacerii si este destinatd doar
utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea filtranta
cu reciclare interna.

Fumul si vaporii care provin de la pregatirea mancarurilor,
sunt aspirafi in interiorul hotei, filtrali si depuratie de
filtrulffiltrele anti-grasime si de filtrulffiltrele de carbune cu care
hota TREBUIE sa fie dotata.

In cazul instalarii hotei in versiune aspiranta, este necesar sa
indepartatj grila de iesire a aerului, fixata ca in Fig.8.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 65cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificad o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectafi hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibila si dupa instalare, aplicai un intrerupétor
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

A ATENTIE!

nainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia
din retea si de a verifica functionarea corectd, controlatj
totdeauna dacé cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de cétre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in aga fel incat s& poata preveni orice risc.

Montarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei
trebuie efectuate de cel putin doua sau mai multe
persoane.

inainte de a incepe instalarea:
*  Verificati daca produsul achizitionat are dimensiuni
adecvate pentru zona de instalare dorita.



+  Verificati daca in interiorul hotei nu exista (din motive de
transport) materiale furnizate (precum plicurile cu
suruburi, garantii etc), care trebuie indepartate si
conservate.

+  Daca este posibil, deconectati si indepértati mobilierul de
dedesubt si din jurul zonei de instalare (perete sau tavan)
a hotei, in scopul de a avea o zona de acces cat mai
bund. In caz contrar, protejati cat mai mult posibil
mobilierul si toate piesele interesate de instalare. Alegeti
o0 suprafatd pland pe care sa o acoperifi pentru a o
proteja, apoi asezati hota si materialele furnizate.

+  Verificati, de asemenea, ca in apropiere de instalare a
hotei (intr-o zona accesibila chiar si cu hota montata) sa
existe o priza electrica disponibila.

+  Efectuati toate lucrarile de ziddrie necesare (de exemplu:
montarea unei prize electrice).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

| Localizati in plafon un reper de la centrul exact de instalare a
hotei (vezi fig. 1), apoi trasati puncte de reper pentru gaurile
care urmeaza sa fie efectuate in conformitate cu dimensiunile
prezentate in fig. 2.

Faceti gauri in tavan cu ajutorul unui burghiu elicoidal solid
adecvat pentru 8mm si introduceti diblurile furnizate.

Apropiati hota de tavan si faceti conectarea electrica.
Deschideti panoul din otel inoxidabil plasat in partea inferioara
a produsului, unde sunt amplasate cele patru Iampi.
Deschiderea panoului se face tragand de partea care
corespunde grilei de evacuare a aerului. (fig. 3).

Sprijiniti panoul cu mainile pe durata deschiderii.

Dupé deschiderea panoului este posibil accesul la filtrul anit-
grasimi iar dupa scoaterea acestuia, prin actionarea manerul,
se poate ajunge la locasul filtrului de carbon (fig. 4).

Asezati hota in pozitia prezentata si fixati-o cu suruburile
furnizate, a se vedea fig. 5.

Asezati filtru de carbon n locul sdu asa cum se arata in figura
6.

Puneti la loc filtrul anti-grasimi scos mai devreme si inchidet
panoul de otel.

Pentru a inchide panoul este suficient sa-1 aducetj inapoi in
pozitie orizontald pana cand se produce automat inchiderea
prin cuplare.
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Functionarea
Fig. 7

L
A

Acest produs este proiectat pentru a functiona cu
telecomanda Elica, livrata impreuna cu produsul sau care se
poate achizitiona separat ca accesoriu optjonal.

~\

Pentru a putea controla hota cu ajutorul telecomenzii este
necesar sa se execute procedura de nregistrare.

ATENTIE!

Pentru a incepe, este necesar sa se deconecteze si sa se
reconecteze hota la refeaua electrica pentru a fi executata
procedura de nregistrare in primul minut de alimentare.

Cititi instructiunile livrate cu telecomanda, care confin toate
informatiile pentru Tnregistrarea si utilizarea corecta a
acesteia.

Anomalii de functionare

Hota nu functioneaza

Verificati:

+ sanufie o intrerupere de curent

+  safie efectiv selectionata o anumita viteza.

+ daca butonul rosu de resetare pozitionat in interiorul
hotei nu este apasat.

Hota are un randament slab

Verificati:

+  daca viteza selectionta a motorului este suficienta pentru
cantitatea existenta de fum si vapori

+  Filtrul de carbon nu este uzat.



Intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curdtat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand magina de spalat vase, la temperaturi
scézute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungita a tipului de magina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartugul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositj

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe
tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana
la 10 ori mai mare fata de becurile traditionale si permit
economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue  xosslicmeeHHO-6bIM08020  Ha3HaYyeHus.
MpouaBoanTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywep6 WnM noxap, KoTopble BO3HWKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CYXWUT [N BCacblBaHWs AbiMa W napa npy MpuroToBNEHUN
MWLM M MpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOrO
Cnonb30BaHNs!.

BbiTsKka MOXET MMeTb [W3aiiH, OTNMYalowWMiAcA OT

BbITAXKKM ~ MOKa3aHHOW  Ha  pPUCYHKaX  [aHHOro

pyKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO Mo

JKcnnyaTaumuu, TexHuueckoe obGCNyXUBaHUE U yCTaHOBKa

0CTaloTCA Te Ke.

*  OyeHb BaXHO COXPaHMTb 3Ty MHCTPYKLMIO, Y4TOBLI MOXHO
6bino  obpaTutbCs K Heit B Nobon MoMeHT. Ecrm
u3enue MnpofaeTcs, MepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4TobbI MHCTPYKLMSA BCeraa bbina ¢ HAM.

* BHumatenbHo nmpouuTailTe  MHCTpykumo. B Hei
HaxoauUTC  BaxHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKE,
aKCnnyaTauum 1 6e3onacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON
WM MeXaHW4eckon yactu usgenuss unu B Tpybax
paccevBaHusl.

*  [lepen Hayanom yctaHoBku obopyaoBaHus ybeauTech B
LieNoCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [1pu
Hamnumu  mioBblXx  NOBpexaeHud  obpaTutech Kk
MOCTaBLUWKY M HU B KOEM CNy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopynoBaHus.

@ BHumanue!

* [Nepen Havanom kakoi nnubo onepauyum
no uuctke  wnm  oBCryXMBaHWIO,
OTKMIOYNTb BbITSKKY OT 3NEKTPUYECKOM
CETU, BbIHUMAs BWIKY M3 PO3ETKM UMK
OTKITHOYas 00BN BbIKMtOYaTENb
nomewlenns. [nsa Bcex onepauun no
yCTaHOBKe n obcnyxusaHuio
ucnonb3oBaThb paboune pykasuupbl.

* [lpubop MoxeT ObITb KCMOMNb30BaH
[eTbMU He mnagwe 8 neT v nuuamm co

CHVKEHHBIMM husmndeckmu,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMY
CMocobHOCTAMM, unm xe c
HeJOoCTaTOYHbIM OMbITOM, ecnm

Haxo4sATCs NMOA KOHTPOMEM, Mnu ecru
Obinm  0ByyeHbl Ucnonb3osaTth Npubop
BesonacHbiM 06pa3om 1 eCin NOHUMAaT
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CBSI3aHHbIE C 3TUM OMAcHOCTMU.

* leT [omKHbI ObITb NOA KOHTPONEM U
He AOMMKHbI UrpaTh C NPUGOPOM.

* Onepauum no YncTke 1 06CNYXMBaHNIO
He [OMKHbl MPOBOAUTLCS AETbMU 6e3
Haf3opa

. ﬂomemeHme JOIMKHO UMETb
[OCTaTOYHYO BEHTUNALNIO, Korga
KyXOHHa“ BbITAXKa ncnonb3yeTca

O[HOBPEMEHHO C ApyrMK npubopamm,
paboTallyM Ha rase wunu  apyrux
TONNMBAX.

* BbITsXKa JOMKHA YaCTO O4NLLATLCA Kak
BHYTPW, Tak U cHapyxu (XOTA Bbl
OOWVH PA3 B MECALL), npuaepxusascs
TOTO, YTO YKa3aHO B WHCTPYKUMSX MO
obenyxuBaHuto.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BbITSIKKM
W 3aMeHbl U YACTKU  PUNbTPOB
YBENMYNBAET PUCK BO3rOPaHUS.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHne eabl
Ha OTKPbITOM OrHe NoJ BbITSHKKON.

« [Ina 3ameHbl NaMmmnoykM OCBELLEHNS
NCMOMb30BaTb TOMbKO TUM  TAMMOYKM
yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxvBaHNs/3ameHbl TaMnoYky 3TOr0
PYKOBOACTBA.

Mcnonb3oBaHne  OTKPBLITOTO — MiiaMeHm
HaHOCUT ywwepb dunbTpam W MOXET
MPUBECTU K  3aropaHusMm, MNO3TOMY
BOMKHO n3beratbes B Mt06OM cryyau.
YKapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA NOA
HaZ30poM, YTOOBI n3bexartb
BO3MOXXHOCTM BO3ropaHunsi packasneHHoro
NOACOHEYHOrO Macna.
BHUMAHWE: Korga
noBepxHoCTb  paboTaer,

BapoOYHas
AOCTYMHblE



YacCTW BbITAXKN MOTYT HarpesaTbCA.

+ He nogkntoyatb npubop K anexkTpuyeckoin ceT Ao Tex nop,
noka YCTaHOBKa MOJTHOCTBIO He 3aKOHYeHa.

+ To 4TO KacaeTcs TEXHUYEeCkUX Mep U Mep GesonacHocTh B
npuMeHeHUn [o cbpoca napoB CTPOro NpUAEPXMBATLCS TOTO
4T0  MpeAycMaTpuBaeTCs MO HOPMaMm  JIOKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaemblii BO3AyX He [OMKeH BbinyckaTbes B TPYOy,
ucronb3yemyto  ans BblbpocoB  AbiMOB  nmpubopamy,
paboTatoLymn Ha rase unn Apyrix TonnmBax.

+ He ucnonb3oBath Mnn OCTaBNATb BbITSHKKY 6€3 namnoyek
MPaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MONY4uTb  yAap
3MEKTPUYECKNAM TOKOM.

* Huxorga He wcnomb3oBaTh BbITAXKY 6€3 MpaBunIbHO
YCTaHOBMEHHOM peLLéTku!

* Bobitsikka HUWKOI[A He pomkHa WCnomnb3oBaThCs, Kak
OropHast NOBEPXHOCTb, ECNIN TOMBKO He YKasaHo MHaye.

+ lVcnonb3oBatb TOMbKO BMHTHI AN (PUKCMPOBaHUS B
KOMMNMeKTe C MPOAYKTOM AMS YCTaHOBKM MMM, €Cru HET B
KomnnekTe, NpUoBPeCTI BUHTBI NPaBULHOTO TUNa.

* Mcnonb3oBaTb MpaBUMbHYID ANMHY BMHTOB, YKa3aHHYl B
PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE.

+ B cnyysae  COMHEHWW,  KOHCYnbTMpOBaThCs B
aBTOPM3MPOBAHHOM LiEHTPe Mo  0bCnyXuBaHWO WM ¢
KBaNMMULMPOBaHHLIM NEPCOHANOM.

A BHUMAHMUE!

* HeycTaHoBKa  COOTBETCTBYIOWMX  BUHTOB U
npucnocobneHni Ans UKCMPOBaHNS B COOTBETCTBIN
C 9TMMM VHCTPYKUMSMW MOXET MPUBECTW K puCKaMm
3MEKTPUYECKOTO MPOUCXOKAEHNS.

* He wucnonb3ayiiTe yCTPOICTBO C MPOrpaMMaTopomM,
TaiMepoM, OTAEMbHbIM  MyNbTOM  AUCTaHLMOHHOTO
ynpaBnenns unu  NibbiM - APYrUM  YCTPOICTBOM,
KOTOpOe BKMIo4aeTCs aBTOMaTUYECKM.

[laHHoe u3genue NpOMapkMpoOBaHO B COOTBETCTBAW C
Esponeiickoit  gupektuoit  2012/19/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3NeKTPoHHOro obopyaosaHus (WEEE).

ObecneyvB NpaBUmbHYIO YTUNK3ALMIO AaHHOTO WU3fenus, Bobl
rnomoxeTe NpPefoTBPaTUTh  MOTEHLMANbHbIE  HeraTMBHble
MoCneACTBUS ANt OKpYXaloLLeil Cpefbl 1 300POBbS YeroBeka.

CvMBON EEEEE Ha CamMOM W3AENUW UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKyMEHTaLMM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLuW LaHHOro
n3genust ¢ HUM Henb3s obpallatbCs Kak C  OBbIYHbIMK
6bIToBBIMM OTXOZaMu. BmecTo atoro, ero cneayet caasath B

COOTBETCTBYIOLUMA  MYHKT  MPUEMKW  SMEKTPUYECKOTO U
3MNEKTPOHHOIO obopypoBaHus ans nocnegyoLlei
yTUnmM3aumu.

Cpaya Ha CroM [OMmKHa NpOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUW C
MECTHbIMW NpaBuiamu no yTunusaunm 0TxXo40B.

3a bonee noapobHo MHdopMaLmeit o npasunax obpaleHns
C Takumu usgenuvamn, ux ytunusauum u nepepa6om4
obpallalitecb B MeCTHble OpraHbl BriacTW, B cnyxby no
ytunusauum  0TX040B UMMM B MarasvH, B KOTOPOM Bbl

73

npuo6penu faHHoe u3genve.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO W M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBUM C:

+ BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctuki: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpegnoxerus Ans
NPaBUMbHOTO ~ MCMOMb30BAHMSI B LENSAX  CHUXEHMS
BO3AENCTBIA Ha OKpYXatoLLyto cpedy: BkniounTe BbITSXHOM
Konnak Ha MWHWManbHOA CKOpOCTM, KOrfja HauuHaete
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTaTb B TEYEHNE HECKOMbKUX
MMHYT Mocne TOro, Kak 3aKOH4WTe rOTOBWTb. YBENuuMBaiiTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae 6OMbLIOrO KomuyecTsa AbiMa u
napa, W npuberaiiTe K WCMOMb30BAHMKO MOBBILLEHHbIX
CKOPOCTei! TONbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLmsx. 3ameHsiiTe
yronbHbid - cunbTp(bl), Korga aTo  Heobxogumo, Ans
noAfAepxXanus  xopolen  3M(PEKTUBHOCTM  YMeEHbLUEHNS
3anaxoB. Oumwaiite xupoBoit/ble uUNbTP(bl), Korga aTo
Heobxoaumo, Ans noafepxaHns Xopoluel 3dheKTMBHOCTH
XUpOBOro (punbTpa. McnonbayiiTe MakcuMarbHbIi auameTp
CCTEMbI BO3[YXOBO/AOB, YKa3aHHbIi B AaHHOM PyKOBOACTBE,
Ans ONTUMM3aLMM 3DEKTUBHOCT U MUHUMU3ALMM YPOBHS
Lyma.

EN/IEC 60335-2-31,

Monb3oBaHue

BbiTXKka CnyxuT Ans BcacbiBaHWS AbMa M napa npu
NPUroTOBNEHMM MWLM W NpeAHasHayeHa TOMbko  Ans
BbITOBOrO UCMOMNB30BAHMS.

BbiTXKka CKOHCTpyMpoBaHa  Ans
peLypKynsLyvmM Boayxa.

KyxoHHble fibIMbl 1 Napbl, BbITArMBaeMble BHYTPb Npubopa,
noABepraioTcs uibTpaLumMm W 04uCTke Yepe3d uUnbTp/bl
3a0epKKM  Xupa W yrombHbli/ble  UALTP/bI, KOTOPbIMU
[OIMKHA 6bITb CHabxeHa BbITSKKA.

B cryyan ycTaHoBKM BbITS)KKW B BCAChIBAIOLLMM BapuaHTe,
HeobX0oAMMO NepemMecTUTb CETKY BbIXOfa BO3ayXa,
3admMKeMpoBaHHyio kak Ha Puc.8

pabotbl B  pexume

YcTaHoBKa

PacctosHue HWKHE rpaHu BbITSKKM  Hag — OMOPHOWM
MMOCKOCTbIO MO COCY/Ab! Ha KyXOHHOW MANTE AOIKHO BbiTb HE
MeHee 65 cm — 1S aNeKTPUYECKUX NAWT, U He MeHee 65 cm
ANA ra3oBblX MK KOMOUHUPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTAHOBKE ra30BO NAUTbI OTOBOPEHO
BonblLee paccTosHKe, TO y4TUTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceTW AOMKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEeXHWYEeCKUX [aHHbIX, KoTopas
pasmelieHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiTsKka CcHabxeHa
BWIKOW, NOAKIIOYNTE BbITSKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKeH OTBevaTb AEACTBYKOWMM npasunam U BbiTb



pacronoxXeH B NErkofocTynHoM MecTe. BkriounTb B po3eTky
MOXHO Mocne ycTaHOBKM. ECnn xe BbiTskka He cHabxeHa
BUMKOW (MPSIMOE MOAKIIOYEHUS K CETH), UMK LUTENCENbHbIA
pasbeM He pacronoxeH B AOCTYNHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe HagNexalluii ABYXMOMOCHbINA
BblIKIIOYaTeNb, 06ECNeUNBaOLMA NONHOEe Pa3MbikaHne CeTU
Mpy  BO3HWKHOBEHUM YCMOBWA  NepeHanpsikenus  3-ei
KaTeropum, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexae Yem MOAKMIOYUTb K CETU MUTaHWS 3MEeKTPUYECKYH
cuctemy BbITSIKKM " npoBepuTb ucnpasHoe
(DyHKUMOHMPOBaHWE ee ybBeautecb B TOM, 4TO Kabenb
MUTaHWS! NPaBUNBHO CMOHTUPOBAH.

BHumanmue! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi mo
3ameHe kabens nuTaHWs [omkHA ObiTb  MpousBegeHa
nepCcoHarnoM KOMNETEHTHOI cryx6bl TexobCryuBaHusa.

YcraHoBKa

OTOT TUN BBITSHKKM [IOMKEH KPEMUTBLCS K MOTOMKY.
YCTpoiCcTBO OTNMYaeTcs OONbKMM BECOM; ANsl €ro
MepeHoCKU U YCTaHOBKM TpebyeTcsi He MeHee ABYX
Yenosek.

lMepen Hayanom ycTaHOBKM:

+  YBeputecb 4to mpuobpeTeHHas NPOAYKLUMS MO CBOWM
pasmepam  cooTeeTcTyeT  rabaputam  MecTa,
BbIGPaHHOTO Ans yCTaHOBKM 060pYA0BaHMS.

+  YBeputecb, 4TO BHYTPU BbITSXKM (MO Kakum nmbo
NpU4nHaM) He OCTanoCb  HWUKAKMX  MOCTOPOHHMX
npeAMeToB  (Hanpumep, ynakoBka C  Luypynamu,
rapaHTUiHbIA  TanoH u gp.). B cnyyae Hanmuus
MOCTOPOHHMX MPEAMETOB He3aMeanuTenbHoO yaanuTe u
COXpaHuTe MX.

+ 1o BO3MOXHOCTI 0CBOBOAMTL MECTO YCTAHOBKI BbITSXKN
OT PSAOM pacnonoxeHHoi Mebenu Ans ynyuweHus
poctyna k paboyent 30He. B npotuBHOM cryyae no
BO3MOXHOCTU 3alUNTUTb OKpYXatoLLyto Mebenb 1 apyrve
obbekThl. B kayectBe pabodyeit NOBEPXHOCTU W OMOPbI
BbIOEp1TE POBHYIO NOBEPXHOCT.

+  YbeauteCb, 4TO B HEMOCPEACTBEHHOM 6mM3ocTn OT
MecTa YCTaHOBKY BbITSIKKM pacrionoXeHa anekTpuyeckas

poseTka.
+  3apaHee nposepuTe BCE Heobxoaumble
BOMONHUTENbHble  paboTbl  (Hanpumep, — ycTaHoBKa

SMEKTPUYECKON PO3ETKM).

Bbitsikka cHabkeHa [awobensmMu  Ans kpennedus ee B
GonblumHcTBe  cTen/motonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo
00paTUTLCS K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauTsCs B
TOM, YTO MaTepuarbl NpPUroaHbl 4711 4aHHOrO Tuna CTeHbl/
notonka. CTeHa/noTONMOK [OMxHbl 0bnagaTth A0CTATOYHOI
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Onpepaenute Ha NOTONKE TOYHbIA LIEHTP YCTAHOBKM BbITSKKM
(cm puc. 1), 3aTem 0TMETBTE MeCTa Ans CBepreHus
OTBEPCTHIA COTNTACHO pa3mepaM, ykasaHHbIM Ha puc. 2.
MpocsepnuTe 0TBEPCTVSA B NOTOMKE, MCNONb3YS CeLuansHoe
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BMHTOBOE CBEPIIO ANaMETPOM 8MM, 1 YCTaHOBUTE B HUX
Arobens, BXoasLMe B KOMMNEKT NOCTaBKM.

Mpubnu3bTe BLITSXKY K NOTOSKY W BbIMOSTHATE SMEKTPUYECKOE
NOAKIIOYEHME.

OTkpoWTe naHenb 13 HepXkaBetoLLen CTanu, yCTaHOBAEHHOM
Ha HIKHEIA 4acTy BbITSKKM. 3AECh pacronoXeHbl YeTbipe
OCBETUTENbHBIE NaMMbI.

OTKpbITb NaHenNb 04eHb NPOCTO, AOCTATOYHO NOTAHYTH €€ CO
CTOPOHbI PACMOMNOXEHNs PeLLETKW BbIXoAa BO3AyXa. (puc. 3).
MpunepxuBaitTe naHenb pykamu.

Mocne cHATWS NaHenu OTKpbIBAETCS AOCTYN K
Xvpoynanusatoemy dunbTpy. MoTAHYB 3a pyyky, OTKpoeTes
ZOCTYN K yronbHOMY unbTpy (puc. 4).

Pacnonoxwre BbITSKKY B HEO6XOAMMOM MOMOXEHUN 1 3aTeM
3aKpenuTe eé BUHTamu, BXOASALMMM B KOMNNEKT MOCTaBKY,
CM. puc. 5.

YcTaHoBUTE YronbHbI OUNBTP B rHE3A0 ANS urbTpa kak
MoKa3aHo Ha puc. 6.

3aTtem ycTaHOBUTE Ha MECTO XVpoynaBnuBatoLLuil unbTp,
nocne Yero BEpHUTE B MCXOAHOE NOMNOXeHWe NaHemb 13
HepxaBetoLLen cTanu.

Yto6bl 3ath1KCpOBaTh NaHerb, JOCTATOYHO YCTAHOBUTL €€ B
TOPU3OHTANEHOM MONOXKEHNUM TakuM 06pa3omM, YTobbl
MPOU3OLLEN aBTOMATUYECKMIA LLIENYOK, 0B03HaYatoLMI
3aKpbITE NaHenu.

¢YHKL|MOHI/IpOBaHVIe
Puc.7

4 D N\
=

[laHHoe u3fenve npepHasHayeHo Ans paboTbl C NynbTOM
[AMCTaHLMOHHOrO ynpasnerus Elica, koTopbiit nocTaBnseTcs B
KoMnneKTe nnu npuobpeTaeTcs OTAENBHO B KA4ECTBE oMLK,

Utobbl  ynpaBnsiTb  BbITSKKOM  C
AMCTAHLMOHHOTO  ynpaBneHns
COMpSIKEHNE YCTPOIICTB.

MoMOLLbl0  MyrbTa
HEODX0AMMO  BbINOMHUTL

BHUMAHWE!

CHayana crieqyeT OTKMIYMTL BbITAXKY OT CETM U CHOBa
BKIOYUTb, @ 3aTeM BbINOMHUTL MPOLEAYPY COMPSAXEHUs B
TEYEHME OfIHON MUHYTbI C MOMEHTA NMOAKMIOYEHINS K CETH.

MpounTaiiTe  pyKOBOACTBO,  Mpunmaraemoe K MynbTy
ynpaBrneHus, B KOTOPOM COAEPXUTCS BCA WMHdopMaLus,
KacatoLLascs CONPSKEHS 1 MPaBuI UCNONb30BaHNS.
Co6oit B paboTte



Bbimsikka He pabomaem

MpoBepuTb:

*  He oTknioyeHo N anekTponuTaHne

+  Bbina nv BeibpaHa ckopocTb.

+  KpacHas kHomka cbpoca, Haxogswascs — CBEpXY
(DUNbTPOB BHYTPM BbITSIKKM, HaXaTa.

Bbimsikka nnoxo pabomaem

[MpoBepuT:

*  yTO BbIbpaHHas CKOPOCTb ABUraTens AocTaTouHa ANs
BblpabaTbiBaEMoro Konm4ecTea AbiMa 1 napa.

*  4TO MNLTP He 3aMyCOopeH.

Yxon

Oumnctka

[na unctkn ucnonbsyitte TOJIBKO cneynanbhylo Tpsnky,
CMOYEHHYI0 HeTparnbHbIM XuakMM Motowum cpeacteoM. HE
UCMOMNb3YWTE  HUKAKME  WHCTPYMEHTbI  [ns
OYUCTKW. He npumeHstte cpeactea, —cogepxallue
abpaaueHble Matepuansl. HE MPUMEHAWTE CMUPT!

dunbTpbI 3aAepXKM Xupa

YnepkuBaeT yacTuubl Xupa, MICXoAsLME OT NAMUTbI.
(DVIJ'Ipr cnegyet YuUCTUTb eXemecAavyHO HearpecCUBHbIMU
MOWLKMMK  cpeacTBamn, BPYYHYD unu B I'IOC)’JJ,OMOGHHOV]
MallMHE MPU HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMUYHOM LMKNe
MbITbA.

an/I MbITbE B nocynomoequM MallnHe MOXeT UMeTb MeCcTo
HekoTopoe ObecLiBeunBaHMe UNbTPA 3a4EPXKKU Xupa, HO
€ro (punbTPyILLasn XapaKTepucTuka OcTaeTcsi abcomoTHO
HEN3MEHHO.

YronbHbIA hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsumm)

YnansietT HenpuATHbIe 3anaxu KyXHW.

HacbileHne yronbHoro gunbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHUM
fonee WnM MeHee [NUTENbHOrO nepuoja aKcniyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro TMNOM  KyXHW U MEpPUOANYHOCTbIO
O4MCTKM puMbTPOB 3adepxku xupa. B mobom cnyvae,
3aMeHsiiTe KapTpUMK MO KpailHeid Mepe Yepes kaxable 4
mecsua.

YronbHbIn GunbTp HE nognexut mMolike unm pereHepaum.

3ameHa namn

BbiTskka 06opynoBaHa ocBelleHeM Ha caetoanogax LED.
Ceetoanoabl 06ecneynBarT OnNTMManbHOe 0CBELLEHIe, 1X
cpok cnyxbbl B 10 pa3 npesbILwaeT cpok paboThb
TPAAMLMOHHbIX NamnoYek, U No3BoNsoT 3koHOMUTb 90%
3NEKTPO3HEPIUM.

[inst 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThes B Cryxby
TEXHUYECKOTO 0BCIYKUBAHNS.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpUMyMTECS NpUBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI
iHCTPyKUii. BupobHuk  3HiMae 3  cebe  Byab-siky
BiANOBIAMNbHICTL 33 HECMPABHOCTI, 36uTkN abo noxexy, Lo
MOXe MaTi Micle NpW BUKOPWUCTaHHI MPUCTPOIK BHACMI[OK
HEBWKOHAHHS! iHCTPYKLi, NPUBEAEHUX B AAHOMY KEpiBHULITBI.
BMTSKHWIA KOBMaK CMpPOEKTOBAHWA ANS BCMOKTYBAHHS OUMY

Ta napy, Lo YTBOPKETLCA MiA 4Yac MPUroTyBaHHA ki Ta

NpW3HaYeHuii nuLLe Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSXXKka MOXe MaTW [uU3aiiH, WO BiAPi3HAETLCA

Bifi BUTAXXKW 300paxeHHOI Ha ManwHKax Liei iHCTpyKuii

ane B Oyab-AKOMy BUMagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEeXHiYHOro obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwatTcs 6e3 3miH.

*  Baxnueo 36epertu Ui iHCTpykyii ans Toro, Wob MoxHa
Byno 3BepHyTucs A0 HUX B Byab-akui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHCTpykuii 6ynu pasom 3 BUpobOM.

*  YBaXHO NpounTaTh IHCTPYKLUi: B HUX MICTUTbCS BaxIMBa
iHbopmaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHA Ta be3neku.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATK E€NEKTPUYHI YW MEXaHIUHI 3MiHW
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

o [lepw HiX NPUCTYNUTK O MOHTaXY BUPOBY NepesipTe Ym
BCi KOMMOHEHTU 6€3 AedheKTiB Ta He € MOLIKOMKEeHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BEPHITLCS B MiCLie Npofaxy Ta
3yNMUHITb MOHTYBaHHs BUPODY.

@ MonepemkeHHs no

Oe3neui
Mepen noyatkom Byab skoi onepalii no
ounweHHlo  abo  obcnyroByBaHHIO,

BIOKMIOYITE  BUTSXKKY Bifj eNneKTpUYHOI
CITKW BUTSATYKOYM BUAKY 3 pO3eTkM abo
BigKntoyalyM  3aranbHUA  BUMMKAY
NPUMILLEHHS.

« [lna ycix onepauin no ycraHoBui Ta
obcnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYTE
poboui pykaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He Monogwumu 8 pokiB Ta

ocobamn i3 SHKEHUMU  (i3UYHUMM,
CEHCOPHUMMU abo PO3yMOBUMM
3nibHocTAMKM, abo 3 HegocTaTHIM
[OCBIOM  SKWO  3HaxogsdTbes Mg
koHTpornem, abo  OynM  HaBYeHi

BMKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN B He3neyHii
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Cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb MOB'A3aHI 3
TUM Hebeaneku.

* [liTn noBUHHI BYTKW Mig KOHTPONEM i He
MOBWHHI rpaTucs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii nNo  uMWeHH Ta
06cnyroByBaHH0 He MOBMHHI
npoBoauTUCS AiTbMu 6€3 Harnsgy.

* [pUMILLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTaTHIO
BEHTUNALO Konu BUTSIKKA
BMKOPUCTOBYETHCS OAHOYACHO 3 iHLLMMM
NPUCTPOSIMUA L0 NpaLoloTb Ha rasi abo
IHLIMX NanuBeax.

* Butsxky HeobXigHO 4acTo YNCTUTK 5K B
cepeawHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICALUb), potpumysatuca B

Oyob KoMy  BUMmagky — TOro, WO
BKa3yeTbCA B IHCTPYKLisX no
06cnyroByBaHHIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHSA Ta
3aMiHM | OuYnLiEHHS (DinbTpiB 36iNbLUyE
MIMOBIPHICTb PU3UKY 3aropsiHHSI.

+ CyBOpO 3a60POHEHO MPUFOTYBAHHS iXi
Ha BiZKPUTOMY BOTHI Nif, BUTSHKKOHO.

« [Ina 3aMiHM NamMnoYkM OCBITNEHHS
BMKOPWUCTOBYBATW TiflbKM TWM NaMMOYKM
BKa3aHuWI B po3gini
obcnyroByBaHHsi/3aMiHa NlamMnoYkn Lboro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigKpuTOro  nonym’s
HaHOCUTb 30MTOK (binbTpam | Moxe
NPU3BECTM [0 3aropaHHs, ToMy NOTpPIGHO
YHUKaTK B Byab SIKOMY BUMAAKY.
CMaXeHHs! MOBWMHHO MpOBOAWUTUCS i
HarnagoM W06  YHUKHYTU  3aropsiHHS

pO3NMUTOI Onil.
YBATA:  Konu BapunbHa NOBEPXHS
npautoe, AOCTYMHI  4aCTUHU  MOXYTb



HarpiBaTucs.

+ He migkntoyatv npucTpiit 4O eneKTpuyHOi CiTkM A0 TWX Mip,
Mok He Dyae NOBHICTHO 3aKiHYeHa yCTaHoBKa.

+ lo crocyetbcs TexHiyHux Mip Ta Mip 6esnekn y
BWKOPUCTaHHI L0 BIiJHOCUTBLCA [0 BUKMAIB MapiB, CyBOPO
BOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBIX KOMMETEHTHNX OpraHiB.

+ MoBiTPSA LLO BTArYETHCH, HE MOBMHHO BUMycKaTucs B Tpyby
fka BMKOPUCTOBYETHCA AN BUKMOY AUMIB MPUCTPOSMM LUO
npaLoioTh Ha rai Ta iHWKX nanueax.

+ He BukopucToByBaTM abo 3anuwatn BUTSXKYy Oes
MpaBUIbHO BCTAHOBMEHWNX NaMMoYoK 3 PU3MKOM OTpUMATh
yAap eNekTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonn He BuKopucTOBYBaTW BUTSXKY 6€3 npaBUNbHO
BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

+ Butsxka HIKOJIM He noBuHHa BuKOpUCTOBYBATUCS SIK
OMOpHa MOBEPXHS, AKLLO TiMbKW HE BKa3yETbCA.

+ BukopucToByBaTM TBMHTM Ans (hikcyBaHHs B Habopi 3
MPOAYKTOM [11S YCTaHOBKW, AKLO Hemae B Habopi, npuabatu
FBUHTI NPaBUILHOTO TUMY.

+ BukopuctoByBaTM npaBunbHY — AOBXUHY
BKa3yeTbCs B NOCIGHMKY NO BCTAHOBNEHHIO.

+ Y BUNAAKy CYMHIBIB, KOHCYNbTYBaTUCA B aBTOPM30BAHOMY
LieHTpi abo 3 kBanidhikoBaH1M NEPCOHANOM.

A YBATA!

+ He BCTaHOBMIOBaHHS BifMOBIAHMX IBUHTIB i NPUCTPOIB
Ans (ikcyBaHHA Y BiANOBIAHOCTI 3 LUMM iHCTPYKLiSMM

BUHTIB  SKa

MOXE  MPUBECTM [0  PU3NKIB  ENEKTPUYHOTO
MOXOKEHHS!.
* He cnigp BuKopucTOBYBAaTM 3  MpOrpamaTtopom,

TaiMepoM, OKpeMUM NynbTOM kepyBaHHst abo 3 byap-
SKAM HWUMM NPUCTPOEM, SIKUA MPUBOAUTLCH B Ail0
aBTOMATUYHO.

[anuit BUpi® npomapkoBaHWA BiANOBIAHO [0 €BpONEiCHKOT
pupektuen  2012/19/EC,  ytunisauis  enekTpudHoro i
enekTporHoro obnapgHanHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinisayjio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
NOTEHLiHI HeraTWBHI HaCTiAKW AN OTOYYIHOro CepeaoBuLLa
i 300poB's noAMHM, KOTpi MorM 6 Matm  Mmicue B
MPOTUNEXHOMY BUNAZAKY.

CvmBorn mmmm Ha camomy BMpobi abo Ha CynpoBomXyI4OMY
oro OKYMEHTi BKasye, Lo npu yTunisauii uboro Bupoby 3
HUM He MOXHa NOBOAWTUCA AK 3i 3BMYAlHUMM MOBYTOBMMM
Bigxogamu. BiH mae 3qaBaTucs y BIiBNOBIGHMIA MYHKT MpUitOMy
€NEeKTPUYHOTO | eNeKTPOHHOro obrnagHaHHs Ans nopanbLuoi
yTunisadji. 3gaBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLeBMMM npaBunamu no ytunisauii Bigxoais. [Ans Ginble
AeTanbHoi iHdopmaLi Npo npasuna NOBOMKEHHS 3 TakuMu
BMpobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaiiTech B MiCLIEBI
oprahu Bnagu, B cnyxby no yTunisauii Bigxopis, abo B
MarasuH, B sikomy Bu npupbanu faHuii upi6.

lMpunap cnpoekToBaHo, BUMPOBYBAHO i BUTOTOBIIEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
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62233.

+ Excnnyarauinvi skocti: EN/JIEC 61591; I1SO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/JEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  [llopagn Aans
NpaBUnbHOI ekcrnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BMIWBY Ha
cepenosuLle: BMmukainTe BUTSKKY Ha MiHiMarbHy LWBUAKICTb
nepes noyaTtkOM MPWrOTyBaHHA i, i 3anuwaite i
npauloBaTh Ha JeKinbka XBWMMH  MiCnsi  3aKiHYEHHS!
npuroTyBakHs. 36inbluyiTe WBNAKICTb TiNbKW Y pasi BenuKoi
KinbKoCTi AMMY i napy Ta BMKOPWUCTOBYIATE HafmyB Tifbku Yy
KpaiHix Bunagkax. [ns nigTpuMaHHs BUCOKOI ePeKTMBHOCTI
BWOANEHHs 3anaxis, 3a HeOOXiBHOCTI, BMKOHYMTE 3amiHy
ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ans  nigTpUMaHH  BUCOKOI
eheKTUBHOCTI (inbTpy *XupiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYIiTE
4nCTKy DinbTpy(-iB) XupiB. BuKOpUCTOBYIATE MaKCUManbHMiA
AiameTp CUCTEMM NOBITPOBOAIB, LU0 BKa3aHWI Y iHCTPYKLUT Ans
ONTUMI3aLlii eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLji wymy.

BukopucTaHHs

BuTsXHWA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA [N BCMOKTYBaHHS OUMY
Ta napy, WO YTBOPKETBCA MNi4 4Yac MPUrOTYBaHHs ixi Ta
npu3HaYeHnin nuiie Ans NobyTOBOro BUKOPUCTAHHS..

KoBnak ckoHCTpyitoBaHuiA Ans poboTh B pexumi peLmpkynsuii
MOBITPS.

KyxoHHi aumu i nap, wWo BTArylTbCS BCEpeanHy npubopy,
nignaraioTb inbTpauii i 0uncTKM Yepe3 dinbTp/v 3aTpUMKL
Xupy i ByronbHuitli dinbTp/n, kotpi MOBWHHI 6yt fopaHi fo
KoBnaka.

Y BUNaAKy yCTaHOBKM BUTSKKY B BapiaHTi BCMOKTYBaHHS!
HeobXiAHO NepeMiCTUTL CiTKy BUXOAY NOBITPS, 3adikcoBaHy
sk Ha 306.8

IHcTansAuinA

BigcTaHb HWKHBOI  BiAYaCTMHW BUTSXKKW [0 NOCYAY Ha
KyXOHHii nnuti Mae OyTv He MeHwe 65 cm, y Bunagky
enekTpUuyHMX niut, Ta 65 cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHUX NAuT.

HeobxigHo npuiiMaTi [o yBarw BifcTaHi, siki BKasyloTbCs B
{HCTPYKLUii 3 iHCTanAuii ra3oBoi NAMTK.

& Mip’eaHaHHA no enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaT¥ BKa3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKETLj, ka 3HaXOAUTbCS BCepeauHi
BUTSDKKM. FIKLWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mif’€AHaHHs B
€ernekTpoMepexy, To Crig nif'eqHaT BUTSKKY 4O PO3ETKM, LU0
BiANOBiAAE ICHYIOYAM HOPMaM Ta 3HaXOANTLCA B AOCTYMHOMY
Micuji, Lo MOXHa BUKOHATM i Micns iHcTanauji. SAKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNEKT (Npsme nig'egHaHHs B
enekTpomepexy), abo po3eTka He 3HaXOAMTLCS B JOCTYMHOMY
MICLYj, TaKOX i nicnst iHCTanswii, TO CNif BMOHTYBATU HaNeXHMiA
LBOX-MOMIOCHAA ~ BUMMKaY, skuii  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYeHHs BiA Mepexi B ymoBax nepeHanpyru Il kateropii,
B MOBHIlt BIBNOBIAHOCTI 3 NpaBUnamu iHcTanswyii.



A YBATA!

neper TMM 5K 3HOBY MiAKIIOYUTI BUTSIKKY 4O €NEKTPOMEPEX i
nepeBipUTI NMPaBUNbHICTL POBOTH, 3aBXAM KOHTPOMIoNTE Lob
LUHYp Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

YBara! 3amiHa  enekTpowHypa Mae  3AiIACHIOBATUCH
aBTOPW30BaHMMM CIyXHbamu TEXHIYHOrO 0BCIyroByBaHHS.

IHcTanAuin

Llei TMn BUTSXKHOTO KOBMaKa MOBMHEH KPiNUTMCS [0 CTENi.
Bupi6 Mmae 3HayHy Bary, TOMy nepecyBaHHA Ta
BCTAHOBMEHHA  BUTSXKKM  MOBWUHHO  BMKOHYyBaTUCS
LiOHalMeHLLEe ABOMA 4M Ginblue ocobamu.

MepLu HiX NPUCTYNUTU AO MOHTaXY:

+  [lepeBiput u4n npugbaHuin NpuUCTpii € HeobXigHNX
po3mipie Ans BUGpPaHOro NPOCTOpy BCTAHOBMEHHS!.

+  T[lepeBipuTn 41 B cepeamHi BUTSXKA HEMAE (3 MPUYMH
nepeBe3eHHsl) MaTepianis rapHiTypy (Hanpuknaa nakeTis
3 Wypynamu, rapamTisi i 7.4.), ki MatoTb ByTn 3abpaHi Ta
36epexeHi.

*  fKWo MOXNMBO BiAKMIYMTM Ta BIACYHYTM Mebni
HULLEepO3MillleHi Ta HaBKONO MPOCTOPY BCTAHOBMEHHS
(cTiHn Ta cTens) BUTSXKW LWoBU MaTh kpawmii goctyn. B
NPOTUNEXHOMY BMNAAKY 3aXUCTUTU Ha CKINbKA MOXNMBO
mebni Ta BCi HEOOXiAHI YaCTUHW 3afisHi Y BCTAHOBMEHHI.
Bubpatu piBHy MOBEPXHIO Ta MOKPUTM  3aXMCHUM
matepianom, Ae MoxHa byde po3MICTUTU BUTSXKYy Ta
[eTani rapHiTypy.

+  [lepeBipuTi TakoxX Uy B 30Hi BCTAHOBMEHHS BUTSKKU (B
30Hi [JOCTYMHill TaKOX 3 BUTSKKOK BCTAHOBMEHOK) € B
HasiBHOCTi eMneKTpU4Ha poseTka.

+  BukoHatw Bci nonepepHi HeobXigHi  MPUroTyBaHHs
(HanpuKknag: BCTAHOBNEHHS ENEKTPUYHOT PO3ETKM).

B KOMNNeKkT BUTSXKA BXOAATb LUYpYnM ANS  KPINMeHHs,
po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb TUNIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobXiAHO
3BEpHYTUCA [0 KBamipikoBaHOro TexHika Ans nepesipku
NpWAAaTHOCTI MaTepianiB B 3anexHOCTi Big TWMy CTiHA 4u
cteni. Cria/cTensi noBuHHI ByTW BOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATV Bary BUTSKKN.

BigmiTiTV Ha cTeni BiAMITKY 3 BU3HAYEHHSIM TOYHOTO LIEHTPY
BCTAaHOBMEHHS BUTSXKKM (AMBMTUCA 306. 1), MO3HAUMTM TaKOX
BIAMITKM ANsi OTBOPIB CBEPIIEHHAY BANOBIAHOCTI A0 PO3MipiB
BKa3aHWX Ha 300. 2.

3pobuTn OTBOPK B TBEPLN CTENI BUKOPUCTOBYOUM CBEPIIO
BiANOBIgHO A0 8 CM B AiameTpi Ta BCTaBUTY Al06eNi, Lo
HaJaHi B KOMMNEKTI.

Habnn3ntn BeHTUNATOP A0 CTENi Ta NPUESHATM ENEKTPUYHE
3€/HaHHS.

BinkpuTn naHenb HepxxaBitoyoi cTani Ha 30BHiLLHEOMY 6oL
BUPODY, e PO3MILLEHH YOTMPY NAMMOYKI OCBITHEHHS.
BigkpveanHs naHeni BinbyBaeTbCa TArHyuM ii BiA
BifiNOBifHOrO BOKY 10 peLuiTkv BUXOAY NOBITPS.(306. 3).
[MpuTpMyBaTH NAHeMb pykamu nig Yac BigKPUTTS.

B Hacnigok BigkpuTTS NaHeni € MOXIUBM JOCTYN 40 (inbTpy
AHTWKMPY i NiCNs 3MOHTYBaHHSA (iNbTPY aHTWXMPY ,
Ha[iaBMIoKYM Ha creLlianbHy Py4Ky € MOXMBIM JOCTYN A0

MiCLie3HaXOMKeHHs! BYrinbHOro inbTpy (306. 4).
PoamicTitin BUTSXKY y BUOpaHy nosuito Ta 3adikcysaty ii 3a
[0MOMOTOI0 LLYPYNiB B OCHALLEHH, AuBMCS 300 5.
PoamicTuTL BYrinbHWI inbTp Ha CBOE MiCLie SIK BKa3aHO Ha
306paxeHHi 6.

BigHoBuTI dinbTp aHTV Xupy, Sk BB 3MiLLEHA
nonepeAHbO Ta K HACMIAOK 3aKPUTW NaHemb HEpXKaBikoyoi
cTani.

LLlo6 3akpuTi NaHenb 4OCTATHLO NepeMicTUTH ii B
TOPU3OHTaIbHY MO3WLIiH0 MOKW He BiADYAETHCH aBTOMATUYHE
LenneHHs 3aTBopy.

®yHKLiOHYBaHHSA
Man.7

4 D N\
=N

Llen Bupi6 Llen Bupi® npusHayenmit ans pobotn 3 nynbtom
OuCTaHUiiHoro  kepyBaHHst  Elica,wio  nocravaetscs B
KoMnnekTi 3 BUpobom abo KynyeTbcst Okpemo B SIKOCTi OnLji.

lLlo6 kepyBaTM BUTSKKOK 32  [JOMOMOTOKW  MynbTa
LWCTaHLHOTO KepyBaHHs HEODXIOHO BWKOHATW MpoLeaypy
nia'eaHaHHs.

YBATA!

[ins noyaTky BaMm MOTPIBHO BIAKMIOYMTM | 3HOBY MiAKMIOYMTH
BUTSKKY [0 €neKTPUYHOI Mepexi i 3amycTuTu npouenypy
nig'eAHaHHs NPOTATOM NEPLLUOT XBUMMHM NICNS BKITIOYEHHS.

MpounTaiiTe iHCTPYKLii A0 NymnbTa AWCTAHLAHOTO KepyBaHHS,
AKi MICTATb BCHO iHCOpMaLlilo Woao Moro nig'egHaHHs i
NpaBUILHOMO BUKOPUCTAHHS.

36iit B poboTi

BuTtsikka He npautoe

nepesipuTL:

* UM He BiAKIIOYEHE XMBNEHHS

*  Yu Byna picHo 0BpaHa neBHa LUBMAKICT.

* YepeOHa KHOMKA CKWAAHHS, LLO 3HAXOAUTbCH 3BEPXY
(hinbTPIB yCepeanHi BUTSKKMA, HATUCHYTA YN Hi.

Bumsikka no2aHo npaytoe

nepesipuTH:

*  Wo obpaHa WBWAKICTb ABUIyHa [OCTATHS NS KiNbKOCTi
MPUCYTHLOI KINTABY Ta Napy

* BYINbHWIA (INbTP He € 3HOLIEHNM.



Jornsg

Yuctka

[ins unctkn Bukopuctosyitte JIMWE cneujanbhy cepsetky,
HamMO4YeHy HelTpanbHUM pigkuM  Mutoumm  3acobom. HE
BUKOPUCTOBYMTE 3ACOEIB ABO IHCTPYMEHTIB ANns
OYULLEHHA!

He BukopucToByiTe 3acobu Lo MaloTb abpasuBHi MaTepianu.
HE BUKOPUCTOBYMWTE CMUPT!

DinbTp 3aTPUMKM XUpiB

3aTpuMye XMpOBi CMONyYeHHS, WO BUHWKAKOTL Nif Yac
NPUroTyBaHHS iKi.

[MOBUHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIYAMM
MUiouMMK 3acobamu, BpyyHy abo B MOCYAOMWWHIA MaLuMH
NPV HW3bKi TeMNepaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKIOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIN MalmHi MeTanesuin inbTp
3aTPUMKW  KWpY  MOXe BTpatuTW  Komip, ane  1oro
XapaKTepuCTMKM 3  (DINbTPYBaHHS XOBHAM  YMHOM  He
3MIHATLCS.

ByrinbHui hinbTp (TiNbkn B pexumi peuupkynswii)
BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

lMepesipka ByrinbHOTO GinbTPY HA HACMYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLU MEHLL AOBroro nepioay BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHoCTi 041CTKM GinbTpy
xupie. Y Bynb-aikomy BUnagky HeobxigHo 3amiHsITV naTpoH
MaKCUMyM KOXHi HOTWPU MicsiLli.

HE nignsrae MUTTIO 44 MOHOBMNEHHHO.

3amiHa llamn

Butskka obrnagHaHa CUCTEMOK OCBITNEHHSt Ha  OCHOBI
TexHororii giogis (LED).

[10[M 3abeaneuyyioTb onTuMarnbHe OCBITIEHHS, TPUBAMICTb iX
B 10 pasiB BuWa BiA 3BUYaNHMX Namnoyvok Ta AawTb 90%
€KOHOMIi enekTpoeHeprii.

oo ix 3amiHn 3BepTaiiTecs A0 Cnyxbu TexHiyHoro
obcnyroyBaHHs.
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KK - MoHTaxpgay meH naiganaHy Hyckaybl

JaibiHgaywsl acnantsl naipanaHy 6GapbicblHa Byn
HycKayaa benrineHreH KonaaHy WapTTapbiH CaKTaMaraHHbIH,
kecipiHeH GonFaH OMKbIMbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan
Gepmeiigi. Copfblll  Tek KaHa yiige naiipanadyra
6onaTtbiHgai eTin xobanaHFaH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypeTTepAeH

o3rewe Gonbin KepiHyi MyMkKiH. [lereHMeH, Kongawy,

TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy XaHe OpHaTy HyCKaynapbl

6ipaeii 6onagbl.

+  KeskenreH yakbITTa 6yn HYCKayMeH
navganaHy ywiH aktaFraH MaHpi3gbl. Byiibiv
caTblfiFaH, TancblpFraH HEMeCe XXOWbINFaH Kke3ae
on OHbIMeH Bipre KanfaHblHa K83 XeTKi3iHi3.

¢ Hyckayobl MyKuMaT OKbIHbI3: OHAa Oyhamabl
KOHABIPY, MamganaHy  xaHe KaybIncisgik
XeHiHAe MaHbI3abl ManimeT Gap.

*  ByiibIMHbIH 3NEeKTPOHAbIK Hemece
MeXaHuKanblk KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece
CopFbIL BEHTUNAUMSANbLIK  KaHangapbliHaa
elukaHgan aa esrepictep xacamaHpl3.

* OpHatygpl opbiHOamac OypbliH  GepinreH
GapnblK KypamaacTapiblH 3akbiMarnvaraHblH
TEKCEepiHi3 Hemece OpHaTydbl XanfacTblpmac
6ypbIH genganfa xabapnacbliHbI3.

@ Hyckaynap

* Kes kenreH Tasanay Hemece
TEXHUKanbIK  KbI3BMET  KepceTy
XYMbICTapbIH opblHAamMac 6ypbiH
allaHbl WbIfapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbisbl
COPFbIWTbLI  3MNEKTp  KerniCiHeH
aXblpaTblHbI3.

 OpHaTy XeHe TexHuKanblK
KbI3BMET KepceTy >KYMbICTapblH
XYprisreH kesge apaanbiM XKyMbIC
KONFabbIH KMiHi3.

* byn KypbinfbiHbl 8 >KacTafbl
XoHe ofaH yrkeH bananap, AeHe,

cesy Hemece aKbIrn-on
kabineTTepi LwekTeyni TynFanap
Hemece Taxipubeci MeH Oinimi
XOK TyNnfanap OHbl  Kayinci3
XONMeH navganaHyfa KaTbICTbl
HycKkay anbin, bIKTUMarn
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KayinTepai VfblHFAH Xafganga
XoHe Gakbinayga oonfaHga
nanvganaHa anagsbl.

Bananapgpbiy backapy

9NIEMEHTTEPIH ©3repTyiHe XoaHe
KYPbUTFBIMEH  OMHayblHA KON
Bepmey Kepek.

 Taszanay xoaHe o3 OeTiHWwe

TeXHUKanblKk  Kbl3MeT  KepceTy
XXYMbICTapbIH GananapapbiH
Bakbinaycbl3 XypridyiHe
oonmangbl.

* Acyn copfbllwbl 6acka ras xafy
KypblnfblnapbiMeH Hemece 6acka

OTblHOAPMEH nanganaHbinfaH
ke3ge, Kypblfbl  OpHaTbIfFaH
benve XKeTKINIKTI Typae

XenpeTinyi Kaxer.

. CopfbiWwTbl iLiHeH ae,
cbipTbiHaH ga xyuneni typae (KEM
OETEHOE AMbIHA BIP PET)

Tasanay Kepex, apAanbim
TEXHUKanbIK  Kbl3BMeT  KepceTy
HyCKaynblfblHAA GepinreH

HyckaynapAbl OpbliHAAHbI3.

. CopfblIWTbIH Tasanay
CTaHAapTTapblH X8He Cy3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay

BoKbiHWa epexenepai
» yctaHbay HaTMXeciHOe epT

TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikenewn COpfbILL actbiHOa
XaHablpyFa KaTaH ThINbIM
canblHagbl.

* Wamabl aybICTbIPY YLUiH TEK OCbI
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblK
KbI3MeT kepceTty/lLlampaapapbl



aybICTbIpy» BenimiHge
KepceTinreH wam TYPiH
narganaHbiHbI3.

AwblK  XanbliHObl  NanganaHy
cyarinep VywWiH 3usH XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKiH,

COHAbIKTAH OfaH eLllKallaH >XOofn
Gepmey kepek.

ManablH wamagaH ThiC Kbi3bin
Hemece XXaHbIn keTneyiH
KamTamachbl3 €Ty YLUiH, TamakTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3: CopfbiWwTbIH,

KormkeTimai  GenikTepi  Tamak
AanbiHaay KypbInFbinapbl
namganaHbifiFaH Ke3ge  Kbi3bin

KETY!l MYMKIH.

+ OpHaTty TOnblK asKTanMawblHLIA KypbINFbIHbI
3NeKTp XeniciHe KocnaHpl3.

+ bByapH wbiFyblHA  Kapcbl  KongaHbInaTblH
TEXHUKAnbIK XoHe Kayinci3aik wapanapblH eckepe
OTbIpbIN, >eprinikti 6unik opraHaapbl GekiTkeH
epexenepai MyKUST opbiHAaY MaHbI3abl.

* Ocbl KypbUfblHbIH TYTiK apKbinbl GarbiTTay
XyheciH ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI >KaFaTblH
KypbInFblnapAaH WolkkaH 6ynapapl WbiFapy CUSKTbI
backa ga MakcaTTapga namganaHbinatbiH - Kes
KenreH KonpaHblCTafbl XenpeTy XyheciHe xanfay
KadKeT. DMeKTp TOrbIHbIH COFY KayniHe 6annaHbICTbl
Lwambl aypsbic BekiTinmereH COpPFbILTHI
navipanaHbaHbi3 xaHe KanablpMaHp!3.

» Topnapbl TWiCTi Typae OekiTinmereH COpFfbILThI
eluKallaH navganaHbaHbI3.

. ApHaiibl KepceTinmeniHwe, COpPFbILTHI
ELWKALLAH Tipek 6eTi peTiHae navaanaHbaHbI3.

» Tek opHaTy YLiH eHiMMeH Gipre GepinreH bekiTy
6GypaHdanapblH napanaHblHbi3, erep bepinmvece,
OypaHaaHbIH, TUICTi TYpiH caTbin anbiHbI3.

+ bypanHganapgblH  opHaTy  HyckaynbifbiHA@
KepceTinreH AypbIC Y3blHALIFBIH NakAanaHbIHpbI3.

+ KymeHgaHcaHbI3, ©KineTTi KbI3MeT KepceTy
OoVibiHIIA XepAeM KepceTy opTanblfblHa Hemece
TUICTi MamaHfaHFaH Tynfara xabapnacblHpl3.

A ECKEPTY!

» BypaHganapabl Hemece GekiTy KypblFbICbIH
OCbl  Hyckaynapfa  calikec  opHaTnay
ANEeKTPNIK KayinTepre akenyi MyMKiH.

» bargapnamanaylwbiMeH, TanMepmeH, Genek
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KawblkTaH Gackapy >KymeciMeH Hemece
aBTOMaTTbl TypAe KOCbiNaTblH Ke3 KenreH
Gacka KypbinFbIMeH konaaHbaHbI3.

OnekTpnik XeHe 3NeKTPoHAbIK acnantapabl kanta
nangara acbipy *eHiHaeri 2012/19/EC Eponanblik
ovpextmeke (WEEE) cavikec GepinreH eHim
TaHbananabl.

BepinreH eHiMai AoypbiC kavTa namgara acbipydbl
KaMmTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluafraH opTara XoHe
afjaM [fAeHcaynbifblHa Kepi 9cepiH Turisy i
6onabipmayFa KOMeKTeCecCi3.

AcnanTtafbl Hemece >onjama KyKaTTarbl
TaHbacbl GepinreH acnanTbl KalTa nangara

acblpyga opeTTeri TYPMbICTbIK Kkanablk peTiHae
urepyre 6onmawnTbiHbIH KepceTefi. OHbIH OpHbIHA
ANEeKTPIiK XaHe 3NeKTPOHAbIK acnanTapAbl kanta
nanpgara acblpyfa apHanfaH kabbingay nyHkTiHE
TancbIpy Kepex.

By3yra Tancelpy acnanTtbl kawWTa nangara acbipy
XeHiHgeri XKeprinikTi epexenepre coukec
LUbIFAPbLINYbI THIC.

ByHoan eHimaepai namganaHy, kamTa nangara
acblpy epexenepi >xeHiHAe TonblK aknapaTTbl
XKePrinikTi aKiMLINik opbiHAApbIHAH, Kanablkrapabl
KanTa namgara acblpy KbI3METIHEH Hemece
GepinreH eHimMai Ci3 caTbin anfaH AykeHeH ana
anachbi3.

Kypblinfbl kenecinepre caii xobanaHfaH, cblHanfaH
XSHe Xacan LblfapblfiFaH:

« Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

« ©nimginik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-
3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-
13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-
3.

KopwaraH opTara ocepdi asanTy YLWiH [ypbIC
naviganaHny Typanbl Hyckaynap:

Osipneyni  GactafaHga — KakmakTbl  eH a3
XbingamablKneH KOCbIHbI3 XoHe asiprey
asikTarnfFaHHaH KeliH 6ipa3 MWHYT GoWibl XyMbIC
icTeTiHi3. XKbinaaMmabiKTa TeK TYTiHHIH, )XoHe OyablH,
YIKEH MerLuepi xafganibiHAa apTTbipbiHbI3 KoHe
KYWeWTY  XblngamablfblH(KTapblH)  TeK  LUEeKTi
Xafgavinapaa nangananbiHpbi3. YKakcbl XafFbiMCbI3
vicTi  asaWTy TWiMAININH cakTay VYWiH KaxeT
GonfaHaa kemip cy3riciH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3.
>Kakcbl Man cy3rici TMiMAainiriH cakray ywiH KaxeT
bonfaHaa Mal  cy3riciH(nepiH)  aybICTbIPbIHbIS.
TuimMainikTi oHTaWnaHabIpy XaHe Wyabl GapbiHwa
a3aNTy YLiH OCbl HyCKayInblKTa KepCeTinreH eTKi3y
XKYMECIHIH eH yrKeH AMaMeTpiH naiaanaHbliHbI3.



Manganany

Coprbll Tamak a3ipnereHpe naiaa 6onatbiH TyTiH MeH Byapl
COpbIN anyFa XoHe Tek TYPMbICTbIK MakcaTTa KonjaHyra
apHaraH.

Coprblw lwki aya anmactbipy unbTpiMeH 6bipre komnpaHy
YLWiH apHanfaH.

TamakTblKTbl  nicipy ke3giHoe naiga 6GonmatblH Oy  MeH
TYTIHOEp COPFLILTHLIH, iLUiHe CopbIn TapTbinaabl. CopFbill Mait
OTKI36e/TIH unbTp (PUnbTpriep) XeHe kemip unbTpiMeH
(bunbTpinepmen) xabpbikTanybl KEPEK, xaHe onapabiH
kemeriMeH By MeH TyTiHgep (uUnbTpneHeai, TasapTbinagbl.
CopfbIWTbl COpPY HyCKacblHa opHaTkaH ke3ae, 8-
CcypeTTe KepceTinreHaen 6ekiTinreH ayaHblH, LWbIFy
TOPbIH anbin TacTay Kaxert.

KoHabipy

CoprbILTbIH TOMEHM Kblpbl MEH biAbIC acTbiHAAFbl Tipeyil
Ka3bIKTbIFbIHBIH apa KaLUbIKTbIFbl SMEKTP NAnUTachl yLiH
65cm, an ra3 Hemece GipikTipinreH nnuTanap ywid 65cm aeH
kem 6onmaybl THic.

Erep Hyckayaa ras nnutacbiH opHaTyFa apTbiFbipak
apa KalwbIKTblK 6enrineHreH 6onca, oHbl eCKepiHi3.

& AnekTp Kocynapbl

>KeniHiH, KepHeyi acnanTblH, iWiHAe oOpHanackaH
TakKTanwaga GenrineHrex TeXHMKanbIK
OepekTepaen kepHeyre cowvikec kenyi kepek. Erep
CopFbIL BUNKaMeH  >abablkTanfaH  Gonca,
opHaTbIfifFaHHaH KeWiH Ae icTeyre 6onatbiH, Kon
xeTepnik xepge ©Gonybl Tuic, icTen TypfaH
epexenepre coankec anmansbl-canmarbl
LiTencenbre COpPFbILLTbI KOCbIHbI3. Erep copfbiw
BUINKameH xabpablkTanvaraH 6onca (kenire Typa
KOCbIny), Hemece anMarbl-canMarbl LTencenb
OpHaTbIfiFaHHaH KeWiH Oe KOn XeTepnik >xepae
bonmaca, oHAa opHaTy HyckayblHa caiikec 3-
Aapexeeri ackblH kepHeyai 60nabipManTbiH XaHe
XeniHiH TONblK albifyblH KamMTaMaccbl3 €eTeTiH
TWICTi eKiNOMOCTIK aXblpaTKbILWThl NanganaHbiHpI3.

A ECKEPTY!

KOPEK >KeriCiHe COpfbIWTbIH 3NEKTPMiK XXyNeciH
Kocy angbiHaa Kopek kabeni aypeic
MOHTaXKaarnfaHblHa KO3 eTKi3iHi3.

ECKEPTY! Hop 6epyLui cbimxeniHi asTopusaLmsananran
TEXHUKanbIK OpTanblkTa Hemece BinikTi MamaH aybICTbIpy
Kepex.

Bekity

Byn copfbIWwTbIH yrriciH Tebere werenen Kow Tuic.
Y1KeH canmakThiH apKacblHAA, COPFbIWTLIH KbUTKYbIH
X9He KYPYbIH eKi Hemece oAaH Aa kebipek apam
opbIHAayFa THic.

OpHaTtyabl 6acTaMac 6ypbiH:
e CaTtbin anblHFaH 6HiIMHIH enwemi TaHaanfaH
OpHaTy aiMarbiHa Cal KeneTiHiH TEKCepiHi3.

e CoprblwThiY iwiHoe OepinreH 6Gacka pfa
mMatepuangapabelH  (Mbicanbl,  OypaHganap
6ymanapsbl (*), keningemenep (*) xaHe T.6.)
XOKTbIFbIH TEeKCepiHi3 (Tacbimangay
cebenTtepiveH), ©Gap 6GonfaH xaFganga,
onapgbl anbin TactaHbI3 A4a cakTan KoMblHbI3.

* MywmkiH 6onca, apTkbl kabbiprara/Tebere oHan
KkaTblHacy YyuWwiH, ©Oenek TypaTbiH Hewmece
anbliH6anbl NnuUTaHbl WKadTbIH caHplnaybiHaH
anbin TacTaHbl3 HEMECE XbIIMKbITbIHbI3.
OiiTnece 3akbiMaanydaH HeMece KOKbICTaH
KOpFaHy VYLUiH, >XYMbIC 6eTiH, KoHtpopKaHbl

Hemece NNUTaHbl KarnbIH KOpFaHbIC
abblHbIMEH XabblIHbI3.

KypbInfbIHbl KypacTbIpyFa Teric  xepai
TaHOaHbI3.

Con >xepai KopFaHbIC XabblHbIMEH >xaybin,
Kankanbl COpfbILLTbIH 6apnblk GenwekTepi MeH
XababIKTapblH iLiHe OpHaNacTbIPbIHbI3.

*  CopfbllUTbIH OpHaTy alMarblHbIH >KaHblHOA
(coHpaii-ak, GekiTinreH CopfbILLNEH KOMKEeTIMAj
anmakTa) anekTp po3eTKanapblHbIH, KOrDKeTiMAi
BonybIH TEKCEPIHI3.

* KaxeTt Gonca, Kipniw Kanay >XymblCTapblHbIH
(Mblcanbl, 2nekTp po3eTkanapbiH OpHaTy)
GapnbifbiH OpbIHAAHBI3.

Cyari kentereH kabblpra/Tebe TypnepiHe calikec
KeneTiH BekiTKiluTepmeH (cbukcaTopnapmeH)
KamTamacbl3aaHabIpbINFaH. Ananga,
matepuangap 6GepinreH kabbipra/Tebe TypiHe
COlKecTiriHe Kke3 XeTKidy yWiH Oinikti mamaHfa
XOonbIfblHbI3. Cy3ri canmarbiH keTepe anaTbliHAan
Kabblpra/Tebe XeTKinikTi MbIKTbl 6onybl Kepek.

Tebene copfbIWTbIH HaKTbl OpHAaTy oOpTanblfbiH
aHblIKTan (1-cypeTTi KapaHbI3), 2-cypeTTe
KepceTinreH enwemaep GovblHWa OypFbIMEH Tecy
HyKTenepiH 6enrineHis.

Tebene anameTpi 8 MM TUICTi LIMBIPLILIK BYPFbIHbI
nanganay apkbinbl TecikTep xacan, 6epinreH
ThifbIHAAPAbI CanbiHbI3.

CopfbiwThl TObGEre xakbliHAaTbIN, 3NeKTp
6alinaHbICbIH KOCbIHbI3.

CopFbILWTbIH TOMEHTi XafFblHAa opHanackaH, ToT
6acnanTblH GonaTTaH XacarnfaH naHenbai
allbIHbI3.

MaHenbai aya WbIFbICbIHBIH TOPbIHA Cal KeneTiH
XafblHaH TapTy apkbinbl alwyra 6onagel. (3-cypeT)
MaHenbai KONMeH ycTan TypbiHbI3.

MaHenbai alikaH CoH, Maw Ccy3riciHe KaTblHacyra
6onagbl XaHe OHbl anblin TacTaFraH CoH, TYTKaHbI
TapTy apKbIfbl KOMip Cy3riCiHe KaTblHacyFa
6onagabl. (4-cypeT)

CopfbILlWTbl OPHATY KyWiHE OpHanacThIpbIM, OHbI
6epinreH bypanganapmMeH GekiTiHi3, 5-cypeTTi
KapaHbI3.

Kemip cya3riciH opHblHa 6-cypeTTe kepceTinreHaen



OpHanacTbIpbIHbI3.

AngbliHAa anbiHFaH Maw Cya3riciH karhTa OpHbIHa
KenTipin, 6onaTTaH xacanfaH naHenbgi )KabblHbI3.
Manenbai xaby yLiH, naHenbaiH xxabbinybiH
GingipeTiH aBTOMaTThI LWEPTNEK AblObIChI
LWbIKKaHLLIA, OHbI Kenbey KyhiHe KanTapbiHpbI3.

Manganany
7-cyp.

T
2

Byn eHim eHivmeH 6ipre 6GepineTiH Hemece
KocbIMLIA peTiHae Genek caTbin anbiHaTbiH Elica
KalblkTaH 6ackapy nynbTiMEH XXYMbIC icTENA,.

TyTiH TapTKeIWTbl KawblKTaH Gackapy nynbTiMeH
b6ackapy VYLWiH, 6GannaHbICTbIpy npoLeaypackiH
opblHAAy Kepex.

ABANNAHbI3!

Icke Kipicy YLWiH TYTiH TapTKbllWTbl KyaT Ke3iHeH
axblpaTbil, COCbIH KaWTa KOCYy KepeK XaHe
GannaHbICTEIPY  Mpouepypacbl  KyaT  KesiHe
KocbinFaH coH 6ip MuHYT iwiHge opbliHAanysbl
Kepek.

BavinaHbICTbIpy XoHe AypbiC nawpanaHy Typanbl

enken-tenkenni ManimeTTepai KaMTUTbIH
KaLlbIKTaH 6ackapy nynbTiMeH GepinreH
HycKaynapzbl OKbIHbI3.

Axaynap

Coprbiw XymMbic icmemeldi

MblHanapabl TEKCepiHi3:

*  KyaT kesiHiH axblpaTbiniMaraHbIH

*  KbingamabIKTbiH TaH4anfaHbIH

+ CopfbllWTbIH iWiHAeri cy3rinepAiH  >Kofapfbl
XafblHOA OpHanackaH Kbidbln "KanWTa kannbliHa
KenTipy" TYMMeciHiH 6acbinbin KanmaraHbiH

Coprbiw OypbIC XYMbIC icmemelildi

TekcepiHia:

*  MoTopabiH TaHganfaH XKblngamablfbl
OHAIpINeTiH TYTiH MeH ByFa XeTKINiKTi ekeHiH

*  Kewmip cya3riciriH To3bIn KeTnereHi
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TexHMKanbIK KbI3MeT KepceTty

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6etapan xyfbll 3aTneH
cynaHFaH apHaibl WwybepekTi nanganaHblHbI3.
K¥PbINFblHbl HEMECE TA3ANAY KYPAIbIH
MNANOANAHBAHDI3! A6pasusansik kocnachl 6ap
3aTThl nanganaHb6aHbi3. CITUPTTI
NAWOANAHBAHbI3!

Mai cys3rici

Ac pgaiibiHaayAarbl Mai 6enwekTepiH ycTan Kanagbl.
®unbTpai ait CalblH arpeccuBTi €MEC XKYFblll 3aTTapMeH,
KONMEH  HemeCe  bIAbICKYFbIll — MalMHaga, TOMEH
Temnepatypaga, YHemai Tazanay TopTibiHae xyy Kepek.
blabICKyFbIW MalMHAZA XybINFaH Mail yCTalTbiH UNLTP
TyCCi3aeHyi MyMKiH, Bipak 0fiaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae
e3repiccis Kanagbl.

Kewmip cyariw (Tek cy3rilw-copFbiw TypiHAe)
Ac nicipreH ke3ge XapamcbI3 MiCTi
Kanagbl.

Kewmipni dunbTpaiH KaHbiFybl y3aK naiinanaHy MepsiMiHiH,
Kbicka Hemece y3ak e©TyiHe GaitnaHbicTbl 6onagel, on ac
YALIH TYpi MeH maigbl YCTanTbiH UnbTPAI yCTaHbInFaH
Mep3imMainik TasanaymeH angbliH ana aHbikTanagbl. KaHpaii
Xafnait 6onca fa, kapTpumKai kem Aerexge 4 aipa Gip pet
aybICTbIPbIHbI3.

Kewipni counbTppi Xyyra 6onmaiapl xaHe fie pereHepeLysira
Xapamcbi3.

ycTan

Liam aybicTbIpY

Kopnyc xapblk A10f TEXHONOTUACHIHA HEMi3AENTeH XapblK
XyWeciMeH xababIKTanfaH.

YKapbIK ivoaTapbl OHTaMbI XapblKTbl, SAETTEr WamaapaaH
10 ece apTbIK y3aKTbIKTbl KaMTamachI3 eTegi xaHe 90%
3MEKTP SHEPTUAChIH CaKTayFa MyMKiHAik 6epepi.

AybICTbIPY YLUiH TEXHUKANbIK KbI3MET kepceTy 6enimiHe
xabapnacblHp!3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kaesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus voéib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vddrandamise voi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

* Lugege juhised tihelepanelikult labi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

«  Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

* Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

@ Ohuabindud

* Enne puhastamist vdi hooldamist
lulitage kubu elektrivorgust valja, votke
june seinast voi lUlitage ruumi dldldliti
vélja.

* Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates
8. eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete
vOi mentaalsete hairetega inimesed Vi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all voi kui neid on
Opetatud masinat ohutult kasutama ja
nad mdistavad seotud ohtusid.

* Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav
ventilatsioon, kui kubu kasutatakse koos
teiste seadmetega, mis kasutavad gaasi
v0i teisi suttivaid aineid.

«  Ohupuhastit tuleb
puhastada nii seest kui

korraparaselt
ka valjast
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(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
tapsetest nduetest.

« Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel
kasutada leeke.

* Piri vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid
ja vdib pdhjustada tulekahju, seeparast
tuleb selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 8li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vOivad kubu valised osad muutuda

tuliseks.

+ Arge (hendage elektrivorku seadet enne taielikku
paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jargige alati
kohalike véimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdbmmatud dhku ei tohi juhtida torusse, kuhu
juhitakse ka gaasil voi teistel kitustel tootavate seadmete
suits.

« Arge kasutage kubu, kui pimid ei ole nduetekohaselt
paigaldatud, elektrilédgioht.

+ Mitte kasutada kubu ilma véreta!

* Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei
ole eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui
neid ei ole kaasas, siis ostke diget tllpi kruvid. Kasutage
kruvisid, mille pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse
korral p6érduge teeninduse voi vajaliku valjadppega inimese
poole.

A TAHELEPANU'

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine,
mis ei vasta juhistele, toob kaasa elektrilddgiohu.

+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti  v8i mis tahes muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on margistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and



Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida vdimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Simbol mmmm tootel vbi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejagtmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
l&heb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete kérvaldamise
alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vbdtke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevdtte vdi selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja to6tatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-
1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Soovitused keskondlike mdjude véhendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud so6ki valmistama ning lase sel td6tada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I6hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada piisav rasvaeemaldus. Kasutada
junendis  néidatud  maksimaalset  &rajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusiéhnade ja -aurude
eemaldamiseks Uksnes koduses majapidamises.
Ohupuhasti  on  loodud  kasutamiseks
siseringlusele.

Ohupuhasti kogub endasse toiduvalmistamisel tekkinud
I6hnad ja aurud, mis filtreeritakse ja puhastatakse sée- ja
rasvafiltri(te) abil. Ohupuhasti PEAB sisaldama nimetatud
filtreid.

Juhul kui on paigaldatud valjatdmbestisteemiga 6hupuhasti,
tuleb 8hu valjalaske vdre eemaldada nii, nagu néidatud
joonisel 8.

filtreerivale

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi Ghupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
65cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65¢cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis
vahekaugust, tuleb seda arvesse vétta.

ndutakse  suuremat
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& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval
andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Illiti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lilitate Shupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas vdrgukaabel on
korralikult monteeritud.

Tahelepanu!  Riski  valtimiseks peab  elektrijuhtme
asendamine 1&bi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine

Seda tlilipi 6hupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult véga raske: 6hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasutama vdhemalt kahe voi enama
inimese abi

Enne paigaldamist:

+  veenduge, et seadme suurus vastaks paigalduskohale;

+ veenduge, et dhupuhasti sees ei oleks (transportimise
tottu) pakkematerjali (naiteks kruvide,
garantiidokumentide vms pakendeid). Need tuleb sealt
eemaldada ja alles hoida;

+ vlimaluse korral monteerige lahti ja eemaldage
Shupuhasti paigalduspiirkonna all ja kdrval (seinal ja
laes) asuvad mddbliesemed, et tagada vdimalikult hea
juurdepads. Vastasel juhul kaitske mooblit ja
paigalduspiirkonnas olevaid esemeid nii palju kui
voimalik. Leidke tasane pind ja katke see kaitsva
materjaliga, kuhu saate hiliem asetada 6hupuhasti ja
selle osad;

+  veenduge, et paigalduskoha ligiduses oleks pistikupesa,
kuhu ulatuks ka paigaldatud hupuhasti toitejuhe;

+ tehke koik vajalikud t66d seinas (naiteks pistikupesa
paigaldamine).

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
6hupuhasti raskust kanda.

Méarake laes kindlaks paigaldatava dhupuhasti keskjoon (vt
jn 1). Tehke puurimiseks vajalikud margid joonise 2 kohaselt.
Puurige lakke 8 mm labimddduga augud ning asetage
nendesse kaasasolevad tiiliblid.

Kinnitage 6hupuhasti lakke ja ihendage vooluvdrku.

Avage teraspaneel, mis asub seadme alaosas, kus paiknevad



ka neli valgustit.

Paneeli avamiseks tdmmake seda dhuava resti poolsest
kiiljest (jn 3).

Avamise ajal toetage paneeli katega.

Parast paneeli avamist paasete ligi rasvafiltrile ning parast
rasvafiltri eemaldamist, kui olete vajutanud vastavale
kéepidemele, avaneb juurdepéas soefiltri pesale (jn 4).
Asetage 6hupuhasti stabiilsesse asendisse ja kinnitage
kaasasolevate kruvidega, vt jn 5.

Asetage soefilter oma pessa, nagu on naidatud joonisel 6.
Asetage varem eemaldatud rasvafilter oma kohale tagasi ja
sulgege teraspaneel.

Paneeli sulgemiseks piisab, kui viite selle uuesti
horisontaalasendisse, kuni paneel automaatselt kinnitub.

Tootamine
Joonis 7

4 & A
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See toode on mdeldud kasutamiseks koos Elica
kaugjuhtimispuldiga, mis on tootega kaasas vdi valikulisena
eraldi soetatav.

Et juhtida O6hupuhastit
Bhupuhastiga iihendada

kaugjuhtimispuldist, tuleb pult

TAHELEPANU!

Alustuseks tuleb Shupuhasti elekirivorgust eemaldada ning
seejarel  tagasi  Uhendada. Parast seda tuleb
Uhendamisprotseduur teha esimese minuti jooksul alates
toitega Uihendamisest.

Lugege puldiga kaasasolevat juhendit, kust leiate kogu teabe
nii puldi Gthendamise kui ka 6ige kasutuse kohta.
Toimimises ilmnevad torked

Ohupubhasti ei téota

Veenduge, et

+  eiole tegemist elektrikatkestusega;

+  Kkiirus oleks kindlasti valitud;

+ algseadistuse punane nupp, mis asub filtrite kohal
Shupuhasti sees, on alla vajutatud.

Ohupuhasti voimsus on nork

Veenduge, et

+ valitud mootorikiirus vastab olemasoleva suitsu ja auru
kogusele;

+  soefilter ei ole killastunud.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage ~AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Néudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maéral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Soefilter kiillastub kas Iihema voi pikema kasutamise jérel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kimme korda
pikema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazZeistas ar uzsidegé.

Gartraukis  skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosidroje, ta¢iau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdZiy savybiy.

* Prie§ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepazeisti. Jei paZeisti, nutraukite
jrengimo darbus ir susisiekite su platintoju.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezidros veiksmus, atjunkite gartraukj
nuo elektros tinklo iStraukdami maitinimo
laido kiStukg ar iSjungdami pagrindinj
namo jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir prieziliros
darbus mivékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amZiaus ir asmenys
su ribotomis fizinémis, jutimo ar
psichinémis galimybémis, ar neturintys
patirties ar reikalingy ziniy, gali naudoti
aparatg su prieziora arba gave
atitinkamas instrukcijas apie saugy
aparato naudojimg bei suprate visus
pavojus, susijusius su jo naudojimu.
su {renginiu.

« Valymas ir prieZilra negali
atliekama vaiky be prieziaros.

« Patalpoje turi blti pakankama
ventiliacija, kai virtuvinis  gartraukis
naudojamas vienu metu kartu su kitais

bti

87

[renginiais, naudojanCiais dujy ar kity
medZiagy degima.

* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek
i§ vidaus, tiek i§ iSorés (MAZIAUSIAI
VIENA KARTA PER MENES]), bet kuriuo

atveju  rekomenduojama  vadovautis
priezioros instrukcijose  pateiktais
nurodymais.

+ Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukciju, gali Kkilti
gaisro pavojus.

* Grieztai draudziama gaminti patiekalus
su ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy, tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisrg, dél to jos
batina vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos

gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol jis néra visiSkai
sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél
iSmetamy ddmy techniniy matmenu, ir saugumo.

* |siurbiamas oras negali bdti iSleidziamas | vamzdyng
naudojamg dmuy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy
degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempuy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I8kilus dvejonéms, kreipkités | jgaliota aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuotg personala,



A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo
detales nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy
su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu  valdymo pultu arba bet kuriuo kitu
automatiSkai suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
PasirGipindamas, kad $is gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting [staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant
sumazinti poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite
gartraukj, nustatykite maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj
veikti dar kelioms minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei
susikaupia daug dimy ar gary, o forsuotgjg veikseng
naudokite tik kraStutiniais atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy
sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-us).  Kad
iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji (juos).
Naudokite didziausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma i
sumazintuméte jo skleidziama triukSma.

Naudojimas

Gartraukis  skirtas dimams ir garams, susidariusiems
gaminant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.
Gaubtas skirtas naudoti vidinés recirkuliacijos filtravimo
rezimu.

Damai ir garai, susidarantys valgio gaminimo metu, jtraukiami
{ gaubto vidu, filtruojami ir iSvalomi per riebaly, filtra (-us) ir
anglies filtrg (-us), kuris (-ie) TURI bti gaubte.

Jei jrengiamas i$traukiamasis gaubtas, btina nuimti oro
iSmetimo groteles, pritvirtintas, kaip pavaizduota 8 pav.
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Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 65cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros sroves)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uztikrinantis visiSkq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

A DEMESIO!

Prie§ vél prijungdami gaubtq prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada jsitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Sios rasies gaubtg reikia pritvirtinti prie luby,

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du
ar daugiau asmeny.

Prie$ jrengdami gamini:

+  Patikrinkite, ar sigyto gaminio matmenys atitinka
pasirinkta jo {rengimo vieta,

+  |sitikinkite, kad gaubto viduje néra (dél gabenimo) jokiy
priedy ar komponenty, (pavyzdziui, maiSeliy su varztais,
garantijos ir kt.), jeigu yra, iSimkite juos ir padékite
saugioje vietoje.

+ Jeigu jmanoma, atjunkite ir paSalinkite baldus, esancius
po gaubto jrengimo vieta (tai gali bdti sienos ar lubos) ar
aplink ja, kad bty patogiau atlikti jrengimo darbus. Jeigu
tai nejmanoma, uzdenkite baldus ir kitus elementus Salia
darby atlikimo vietos. Pasirinkite lygy pavirsiy, ant kurio
baty galima laikinai padéti gaubty bei jo priedus, ir
uzdenkite ji.

+ |sitikinkite, kad Salia gaubto (taip pat ir jau surinkto
gaubto) {rengimo zonos yra elektros lizdas.

+  Allikite visus jrengimo sienoje darbus (pav., elektros lizdo
irengimo darbus).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biiti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Nustatykite lubose gaubto jrengimo centrg (1 pav.) ir
pazymékite angy grezimo vietas, vadovaudamiesi 2 pav.
nurodytais auk$¢iais.

18grezkite lubose angas 8 mm skersmens spiraliniu graztu ir
{dékite kaiScius, tiekiamus komplekte.

Priartinkite gaubta prie luby ir prijunkite elektros dalis.
Atidarykite nertdijancio plieno plokste gaminio apatinéje
dalyje, kurioje yra keturios ap3vietimo lemputés.

Ploksté atidaroma patraukiant ja i$ oro i$leidimo groteliy
puseés. (3 pav.).

Atidarydami plokste, prilaikykite ja rankomis.

Atidarius plokste, galima pasiekti riebaly filtra, o i§émus
riebaly filtrg ir pasinaudojus specialia rankenéle, galima
pasiekti anglies filtrg (4 pav.).

Nustatykite gaubtg | norima padétj ir pritvirtinkite jj komplekte
tiekiamais varztais, zr. 5 pav.

|dékite anglies filtrg | tam skirtg lizda, kaip pavaizduota 6 pav.
|dékite prie$ tai iSimta riebaly filtra ir uzdarykite plienine
plokste.

Ploksté uzdaroma nustatant jg | horizontalig padétj, kol ploksté
automatiskai uzsidarys.

Veikimas
7 pav.
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Sis produktas yra skirtas naudoti su Elica radijo bangy
valdymo pultu, kuris yra pridétas prie produkto arba ji galima
isigyti atskirai kaip prieda.

Tam, kad galétuméte gartraukj kontroliuoti radijo bangy
valdymo pultu, reikia atlikti susiejimo proceddra.

DEMESIO!

Norint pradéti, reikia atjungti ir vél prijungti gartraukj prie
elektros tinklo ir atlikti susiejimo procedirg per pirmg minute
nuo tada, kai pradedama tiekti energija.

Perskaitykite prie radijo bangy valdymo pulto pridétas
instrukcijas, kuriose pateikiama visa informacija apie jo
susiejima,ir teisingg naudojima.

Veikimo triktys

Gaubtas neveikia

|sitikinkite, kad:

+  Nenutriiko elektros energijos tiekimas.
+  Buvo nustatytas iStraukimo greitis.
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* Yra nuspaustas raudonas parametry
mygtukas, esantis vir$ filtry gaubto viduje.

nustatymo

Gaubtas veikia netinkamai

|sitikinkite, kad:

*  Nustatytas variklio sukimosi greitis yra pakankamas
i$siskirianc¢iam damy ir gary kiekiui pasalinti.

*  Anglies filtras néra nusidévéjes.

Prieziura

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu
valikiu. NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR
INSTRUMENTY!

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos ap$vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly apSvietima, be to, ju naudojimo
laikas iki 10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciu, taigi
sutaupoma 90 % elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo
tarnyba.



LV - lerikoSanas un izmantoSanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosucéjs tika izveidots, lai iesiktu &diena gatavoSanas dimus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosticéjam var biit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridi. PardoSanas, nodosanas vai
parbraukdanas gadijuma, parliecindties, ka paliek kopa
ar produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nostcéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

« Visu uzstadiSanas un apkopes
operaciju laika vienmér javalka darba
cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensoralajam
vai  garigajam  spéam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam $o
ierici var izmantot tikai tad, ja tiek
atbilstosi uzraudziti vai arf, noradot, ka

ierici  droSi izmantot un, lai bdtu
saprotami ar to saistitie riski.
« Bémiem nav aflauts darbinat

kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémni nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir
jablt pietiekamai ventilacijai, ja virtuves
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gaisa nosucejs tiek lietots kopa ar citam
gazes sadedzinasanas iekartam vai citu
kurinamo.

« Gaisa noslcejs ir jafira gan no
iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENESI), jebkura
gadijuma, ievérojot to, kas ir skaidri
uzradits tehniskas apkopes instrukcijas.

« Gaisa nosilcéja tirisanas un filtru
nomainisanas un firiSanas normu
neievérosana izraisa ugunsgréeku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits §is
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoSana ir kaitiga
filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tade| no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSana ir javeic to wuzraugot, lai
izvairitos no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ievérojami sasildties, kad tiek izmantotas

kopa ar iericém édiena gatavoSanai.

+ Nepievienojiet ierici elektrotiklam, lidz instalacija nav pilntba
pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu damus, ir svarigi rapigi ievérot vietéjo
iestazu noteikumus.

+ Sis ierices caurulvadu sistéma nedrikst biit pieslégta kadai
citai esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem
citiem mérkiem, pieméram, dimu izvadidanai no iekartam,
kuras izmanto gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé.

+ Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosicéju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu,
ja vien nav Tpasi noradits.

+ |zmantojiet tikai stiprindgjuma skrives, kas ieklautas
komplektacija ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas
nav piegadatas, iegadajieties pareiza veida skraves.



+ lzmantojiet pareizd garuma skriives, kas identificétas
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

A UZMANIBU!

+ Nespgja uzstadit skrives vai stiprinajuma ierici
saskana ar Siem noradijumiem, var izraistt elektriska
apdraudéjuma risku.

+ Nelietojiet kopa ar atseviSku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

87 ierice atbilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar $o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savakanas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade ,kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietoSanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstosi Sadam
prasibam.

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavo$anu un atstajiet to
ieslegtu paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielindto atrumu (-us) tikai arkartéjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecieSams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sisttmas maksimalo
diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

lzmantosana

Gaisa nosicejs tika izveidots, lai iestiktu ediena gatavosanas
dimus un tvaikus un ir domats tikai izmanto$anai majas
apstaklos.

Gaisa nosicgjs tika izveidots, lai to bitu iespgjams izmantot

ar filtru iek$&jas cirkuléSanas versija.
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Ediena pagatavosanas dami un tvaiki tiek iestkti gaisa
nostcéja, filtréti un attirti iziet caur oglu filtruffiltriem, ar
kuru/kuriem gaisa nosticgjam IR JABUT aprikotam.

Gadijuma, ja gaisa nosiicéjs tiek instaléts iestikSanas versija,
ir nepiecie$ams nonemt gaisa izejas rezgi, kas ir fikséts ka tas
ir uzradits Att.8.

lerikoSana

Minimalam attdlumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslcgja dalas nav jabat
mazakam par 65cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicgja iekSpusé. Ja
nosicéjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticéjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai art kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kur§ nodroSina pilnu atslegdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa noslicgjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudrt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Uzmanibu! BaroSanas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpoSanas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana
Sim gaisa nosticéja veidam ir jabt piefiksétam pie griestiem.
Loti smaga iekarta: Gaisa nosiicéja parvietoSanu un
ierikosanu ir javeic vismaz diviem vai vairakiem
cilvekiem.

Pirms instalacijas veik$anas:

+  Parbaudtt, ka nopirktas ierices izméri atbilst izvéletai
instalacijas zonai.

+ Parbaudit, ka gaisa nosicéja iekSdala nav
(transportéSanas iemeslu dé|) [idzi dota materiala
(pieméram, maisini ar skrdvém, garantijas utt); gadijuma,
ja iekSdala ir materials, iznemt to un saglabat.

+ Ja tas ir iespéjams, atvienot un nonemt zemak eso$as
mébeles, ka arf tas, kas atrodas apkart gaisa nostcéja
instalacijas zonai (siena vai griesti), tada veida, lai iegatu
labdku piekluvi. Pretéja gadijuma, pasargadt, péc
iespéjas, mébeles un dalas, kas ir iesaistitas instalacija.
lzvéléties plakanu virsmu, kas ir japarklaj ar aizsardzibu,
kur péc tam novietot gaisa noslicéju un Iidzi dotos
elementus.

+  Pie tam, parbaudtt, ka gaisa nosicéja instalacijas zonas



tuvuma (zona, kurai ir viegli pieklat arT ar montétu gaisa
nosacéju), ir pieejama elektriska rozete.

+  Veikt visus nepiecieS§amus blvdarbus ( piem. elektriskas
rozetes montaza).

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosticéja
svaru.

Noteikt griestos atsauces punktu, attieciba uz gaisa nosicéja
instalacijas precizu centru (skat. att.1), atzimét atsauces
urb$anai, kas ir javeic atbilstiba ar vértibam, kas ir noradrtas
attéla 2.

Veikt urbumus cietos griestos, izmantojot atbilstoSu 8mm
diametra skravveida uzgali un ievadt lidzi dotos sienas
enkurus.

Pietuvinat gaisa nosticéju pie griestiem un veikt elektribas
pieslégSanu.

Atvért neriiséjosa térauda paneli, kas ir novietots ierices
aizmuguréja pusg, kur ir novietotas &etras apgaismojuma
gaismas.

Panela atvérSana notiek velkot no puses, kas atbilst gaisa
izejas rezgim. (att. 3).

Atvérsanas laika pavadit paneli ar rokam.

Péc panela atvérSanas ir iesp&jams piek|it pie prettauku filtra
un péc prettauku filtra nonemsanas, rikojoties uz attieciga
roktura, ir iespéjams piekldt pie ogles filtra ligzdas (att.4).
Novietot gaisa nosiicgju noteiktaja pozicija un piestiprinat to ar
[ldzi dotam skravem, skat. att.5.

Novietot ogles filtru sava ligzda, ka tas ir noradrts attéla 6.
Novietot atpakal pirms tam nonemto prettauku filtru, un tad
aizvert terauda paneli.

Lai aizvértu paneli, ir pietiekams novietot to horizontala
pozicija, lldz ko notiek automatiska aizvérSanas fiksacija.

Darbosanas
7. att.

L
A

Sis produkts ir izstradats, lai darbotos ar Elica talvadibas
ierici, kas tiek nodroSinata komplektacija vai kuru var
iegadaties atseviski ka izvéles piederumu.
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Lai varétu vadit tvaiku nostcgju ar talvadibas ierici, ir
nepiecieSams veikt piesaistiSanas procediru.

UZMANIBU!

Lai saktu, ir nepiecieSams atvienot un atjaunot tvaiku
nosticéja savienojumu ar elekirotiklu un veikt piesaisti$anas
proceddru pirmas baro$anas mindtes laika.

Izlasiet noradijumus, kas tiek nodro$inati komplektacija ar
talvadibas ierici, kuros ir noradita visa informacija par tas
piesaistiSanu un pareizu lietoSanu.

Darbos$anas anomalijas

Gaisa nosiicéjs nedarbojas

Ir japarbauda, ka:

+  Nav elektribas padeves blackout

+  Noteiktais atrums tika tie$am izvéléts.

+  Sarkanais iestatiSanas uz nulli tausts, kas atrodas gaisa
nosucéja iekSdala, ir piespiests.

Gaisa nosiicéjam ir zems izpildijums

Ir japarbauda, ka:

+  lzvéletais dzingja atrums ir pietiekoSs esodo dimu un
tvaiku daudzumam

+ ogles filtrs nav nolietojies.

Tehniska apkalpo$ana

TiriSana

Tir8anai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats
ar neitraliem $kidriem mazgasanas [idzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!
Neizmantot  jebkuru  abrazivus  saturoSu
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

produktu.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no eédiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabut tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
klat nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinasana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkaribd no virtuves veida un tauku filtru
tiSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa noslcgjs ir aprikots ar apgaismoSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismoSanu, kas ilgst 10 reizes
vairak par tradicionalajam spuldzitém un lauj ietauptt 90%
elektriskas energijas.

Nomaini$anai griezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepoStovanja uputstava napisanih u ovom
priruéniku. Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji
se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju€ivo kuénu
upotrebu.

Aspirator moze imati drugadiji estetski izgled u odnosu

na ono $to se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u

svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i

instalaciji ostaju nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj priru¢nik, da bi mogli u slu¢aju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se da je
priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu ili na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom
kontaktirajte  proizvodaa i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

@ Upozorenja

* Pre nego S$to zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator
od elektricnog napajanja, iskljucite ga iz
struje i izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite
glavni prekidac u kuc.

+ Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali
ne mlada od 8 godina i osobe sa
smanjenim  fizickim ili  mentalnim
sposobnostima ili  sa  nedostatkom
iskustva i potrebnog znanja, ako se
nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koris¢enje aparata i
razumevanja opasnosti do kojih moze
do¢i prilikom koriS¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom
kako se ne bi igrala sa aparatom.
Ciscenje i odrzavanje ne smeju da
obavljaju deca bez kontrole.

vazne

93

+ Prostorija mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanije.

* Aspirator mora redovno da se Cisti
iznutra i spolia (BAREM JEDANPUT
MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izriCith uputstava za
odrZavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS¢enje
aspiratora i za promenu i ¢iSéenje filtera
moZze da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip
sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slu¢aju izbegavati.
Przenje treba da se obavlja pod
kontrolom kako bi se izbeglo da se
pregrejano ulje zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu

da postanu vruci.

+ Ne spajajte aparat na elektricnu mreZu dok instalacija nije
potpuno zavrsena.

+ Sto se ti¢e tehnickih mera i mera sigumnosti koje moraju da
se preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo
pridrzavati odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje
pare nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno
montiranih sijalica zbog moguc¢e opasnosti od strujnog udara.
+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo $rafove za montazu isporuéene sa
proizvodom, ili, ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu
Srafova. Koristite pravilnu duljinu za $arafe, navedenu u *



VodiCu za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se
ovlastenom servisu ili slicnom kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Sarafa i zatvarafa u skladu s
ovim uputama, moze da rezultra opasnostima
elektricne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odloZen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol = na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektri¢nih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odlaganju sme¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odlaganju i ponovnom kori§éenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTi Au3ajHvpaHu, TECTUPaHW 1 MPOVU3BEAEHU Y CKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponucuma: EN/JIEC  60335-1; EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npaBunHO KopulRerwe Yy Luby CMarbera
yTvUaja Ha XMBOTHY CPeAuHy: YKibyyuTe acnupatop Ha
MUHUMAanHy Gp3vHY Kafa MoYHeTe ca KyBarbeM 1 ApXuTe ra
YKIbYYEHUM jOLL HEKOMMKO MUHYTa HAKOH 3aBpLUEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cnyyajy Benuke KONMYMHe auma u
nape W KopucCTUTE MojayaHy 6pauHy (€) camo y eKkCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3amenute yrarb cuntepa(e) camo kaga je 1o
notpebHo pa Oucte oppxanu  eduKkacHOCT CMarbera
HenpujaTHUX Mupuca. OuucTute duntep (€) 3a yknamwarbe
MacHohe kaga je To notpebHo 36or ogpkaBawa Aobpe
edmkacHocTn Tor uctor duntepa. Kopuctute makcumantm
MPEeYHNK LieBN 3a OABOA AVMa HaBEAEHOT y 0BOM MPUPYYHUKY
fAa bucte onTMMM3oBanK epUKacHOCT U cMarbunn ByKy.

Koristenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se
stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuénu
upotrebu.

Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u filtracijskoj
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verziji sa unutradnjom cirkulacijom.

Dim i para se usisavaju u unutradnjost nape a tamo se filtruju i
proCiS¢avaju prolaze¢i kroz karbonski/e filter/e kojima
kuhinjska napa MORA da bude opremljena.

U slu¢aju instalacije aspiratora u usisnoj verziji, morate ukloniti
reSetku za izlaz vazduha, pri€vrS¢enu kao na S1.8

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
aspiratora ne sme da bude manja od 65cm u slucaju da se
radi o elektriénim kuhinjama i 65¢cm u sluéaju da se radi o
kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti aspiratora.
Ukoliko postoji utikag poveZite aspirator sa uti¢nicom koja je u
skladu sa propisima na snazi i koja je postaviiena na
pristupanom mestu ¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na
mrezu) ili utiénica nije postavijena na pristupatnom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utikaC koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona i u skladu sa praviima o
instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom
mrezom i proverite da li pravirno radi, proverite da li je kabl
mreze montiran na pravilan nacin.

Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se pricvrsti na plafon.
Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku tezinu,
kuhinjsku napu treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili
ako je moguce i vise lica.

Pre nego $to pocnete sa instalacijom:

+  Uverite se da je kuplieni proizvod prikladan za mesto
instalacije koje ste izabrali.

+  Uverite se da u unutradnjost aspiratora nema (zbog lakSeg
transporta) materijala i opreme (na primer kesa sa Srafovima,
garancije itd.), eventualno se isti mora izvaditi i saCuvati.

+  Ako je moguce iskopcajte i uklonite donji namestaj i onaj
oko zone za instalaciju (zida ili plafona) aspiratora na nacin da
imate laksi pristup. U suprotnom slucaju, zastitite Sto je viSe
moguce sve delove ubuhvacene instalacijom. |zaberite ravnu
povrSinu koju ¢ete najpre pokriti zastitom pa ¢ete onda poloZiti
aspirator i druge komade kojima je opremljen.



+ Uverite se da se u blizini mesta instalacije aspiratora ( na
mestu koje ostaje pristupacno i posle inastalacije aspiratora)
postoji neka elektriéna uticnica.

+ Obavite sve zidarske radove (npr.: instalaciju elektri¢ne
utiénice).

Aspirator je opremlien komadi¢ima za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju
kako bi proverili prikladnost materijala imajuéi u vidu tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi
podnosio tezinu aspiratora.

Odredite na plafonu solidno,referentno mesto koje odgovara
centru instalacije aspiratora (vidi sl.1), obelezite mesto koje
¢ete busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite rupe u plafonu na nagin da koristite spiralnu burgiju
pre¢nika od barem 8 mm i postavite zaglavice kojima ste
opremljeni.

Priblizite aspirator na plafon i obavite elektriéno povezivanje.
Otvorite panel od inoksa koji se nalazi na donjoj strani
proizvoda u kojemu se nalaze Eetiri lampe za rasvetu.

Panel se otvara na nacin da povucete sa strane reSetke za
izlaz vazduha. (sl.3).

Pratite panel rukama tokom otvaranja.

Nakon otvaranja panela mozete pristupiti filteru za uklanjanje
masnoce i nakon njegovog uklanjanja, uz pomo¢ prikladne
rucke, mozete dopreti do sediSta karbonskog filtera (sl.4).
Postavite aspirator u Zeljeni polozaj i stegnite Srafovima
kojima ste opremljeni , vidi sl.5.

Postavite karbonski filter u svoje sediste na nacin prikazan na
slici 6.

Vratite filter za uklanjanje masnoce kojega ste prethodno
izvadili pa onda zatvorite Celicni panel.

Da biste zatvorili panel , dovoljno je da ga stavite u
horizontalni poloZaj sve dok ne dode do automatskog kacenja
prilikom zatvaranja.

Funkcionisanje
SI.7

DS
2

Ovaj proizvod je namenjen za rad sa daljinskim upravljaéem,
koji se isporucuje sa proizvodom ili se moze kupiti posebno,
kao opcija.

Za kontrolu aspiratora daljinskim upravljatem potrebno je
pokrenuti postupak povezivanja.
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PAZNJA!

Za poCetak morate odvojiti i ponovo spojiti aspirator na mrezu
i pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon
priklju¢ivanja na napajanje.

Procitajte uputstvo isporu€ena sa daljinskim upravljacem, koje
sadrzi sve informacije za povezivanie i za pravilnu upotrebu.
Anomalije u radu

Aspirator ne radi

Uverite se da:

+  Nije do8lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno izabrana jedna odredena brzina.

+  Daje crveno dugme za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutra$njosti aspiratora zaista pritisnuto.

Aspirator slabo radi

Uverite se da:

+ |zabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Karbonski filter nije istroSen.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za C¢iscenje koristite iskljuivo meku vlaznu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente. Nemojte da koristite alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Neophodno je oistiti jedan put meseCno sa neagresivnim
deterdZentima, ru¢no ili u masini za pranje sudova na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za
uklanjanje masnote moze da izgubi boju (moZe da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnote. U svakom slucaju je
potrebno zameniti ulozak svaka 4 meseca.

NE moZe se prati ili obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na
LED tehnologjji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omogucuje ustedu elekiricne energije za
90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

*  Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

* Napravi ne spreminjajte elektricnih ali mehanskih
lastnosti, ne posegaijte v izpu$ne odvode.

*  Pred namestitvijo naprave se prepriajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

@ Opozorila

« Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte  delovne
rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi
od 8 let, in osebe z zmanj$animi fiziénimi,
senzoriénimi - ali  umskimi  zmoZznostmi
oziroma s premalo izkusnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o varni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da
se ne bi igrali z napravo.

* Otroci naj aparata ne &istijo in naj na
njem ne izvajajo vzdrzevalnih del brez
nadzora.

+ Ko se kuhinjsko napo uporablja
istoasno z drugimi napravami, ki
delujejo na plin ali na druga goriva, mora
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biti prostor dovolj prezracen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrZzevanje v tem
prirocniku.

* Neupostevanje pravil za CiSCenje nape
in zamenjavo ter CiSCenje filtrov
predstavlja tveganje za pozar.

« Pod napo je strogo prepovedana
priprava flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip zarnice, ki je
naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zarnice v teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko

povzro€i pozar, zato je uporaba
slednjega v vsakem primeru
prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plos¢e
se dostopni deli nape lahko mocno

segrejejo.

+ Naprave ne prikljuujte na elektricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upoStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
namesCenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiricnega
udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno
nameScenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen
Ce je to izrecno dovoljeno.

+ Za name$Canje izdelka uporabite le priloZzene pritrdilne
vijlake. Ce jih ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov.
Uporabite vijake prave dolZine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.



A POZOR!

« Ce pri monta vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodil, obstaja nevarnost elektricnega
udara.

* Ne uporabljagjte s programatorjem, ¢asovnikom
daljinskim upravljalnikom ali drugimi napravami, ki se
samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravinim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Vamost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na okolje: Napo
prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku kuhanja, in jo
pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost
povecajte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare,
nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e)
filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite u¢inkovitost
pri odpravijanju neprijetnih vonjav. MaS&obni(e) filter(re)
ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo)
ucinkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov,
naveden v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte u¢inkovitost in
zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki
nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco
uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v obtoéni oz. filtracijski razlicici z
notranjim krozenjem.

Dimni hlapi in para, ki nastajajo pri kuhanju, so vsesavani v
notranjost nape, filtrirani in ociS¢eni med prehodom skozi
mascobnile in oglenile filter/re, s katerimi MORA biti napa
opremljena.
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V primeru namestitve nape v odzracevalni izvedbi je treba
sneti izhodno zraéno reSetko, ki je pritrjena tako, kot je
prikazano na sliki 8.

InStalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 65cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti€ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
poobladtena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrdno
tveganje.

Montaza

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev
potrebni vsaj dve osebi.

Pred namescanjem naprave:

+  Preverite, ali velikosti kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

«  Ce je mogoce, odklopite in odstranite pohistvo, ki se
nahaja pod in v okolici obmogja namestitve (stena in
strop) nape, tako da imate bolj$i dostop. Ce to ne bi bilo
mogoCe, pa ¢im bolje zasCitite omarice in vse dele, kjer
bo potekala namestitev. Izberite ravno povrsino, kamor
boste polozili napo in priloZzene dele, in jo prekrijte z
zasCitno previeko.

+  PrepriCajte se, da je v bliZini obmo¢ja namestitve nape na
voljo elektricna vtiCnica (na takem mestu, kjer bo
dostopna tudi, ko boste napo namestili).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektricne vticnice).



Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Na stropu poiscite referencno tocko glede na tocno sredisce
namestitve nape (oglejte si sliko 1). Nato oznadite tocke za
luknje skladno s tistimi, ki so prikazane na sliki 2.

Zavrtajte luknje v strop z ustreznim spiralnim svedrom s
premerom 8 mm in vanje vstavite prilozene viozke.

Prislonite napo ob strop in jo prikljucite na elektriéno omreZje.
Odprite plos€o iz nerjavnega jekla na spodnji strani izdelka,
kjer so Stiri Zarnice.

Plos¢o odprete tako, da jo povlecete na strani, kjer se nahaja
reSetka za odvod zraka. (slika 3).

Plos¢o med odpiranjem pridrZite z obema rokama.

Po odprtju plo3&e lahko dostopite do mas$cobnega filtra in po
odstranitvi slednjega lahko s posebnim ro¢ajem dosezete
ogleni filter (slika 4).

Napo postavite na izbrano mesto in jo pritrdite s prilozenimi
vijaki, oglejte si sliko 5.

Vstavite ogleni filter v njegovo lezisce, kot je prikazano na sliki
6.

Znova namestite maS&obni filter, ki ste ga pred tem odstranili,
nato pa zaprite plo$¢o iz nerjavnega jekla.

Za zaprtje plod¢e zado$¢a, da jo znova vrnete v vodoravno
lego, tako da se samodejno zaskoci v zaporni mehanizem.

Delovanje
Slika 7

DS
2

Ta izdelek prirejen za delovanje z daljinskim upravljalnikom, ki
je prilozen ali ga kot dodatno opremo lahko lo¢eno kupite.

Za upravljanje nape z daljinskim upravijalnikom je treba
opraviti postopek povezljivosti.

POZOR!

Najprej je treba napo izklopiti in vnovi¢ priklopiti v elektriéno
omrezje ter opraviti postopek povezljivosti v prvi minuti
napajanja.

Preberite daljinskem upravljalniku prilozena navodila, kjer
dobite vse informacije o povezljivosti in pravilni uporabi.
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Napake pri delovanju

Napa ne deluje

Preverite, ali:

+  je priSlo do morebitnega izpada napetosti,

*  je dejansko izbrana ena od hitrostnih stopenj,

+ je rde¢a tipka za ponastavitev, ki se nahaja nad filtri v
notranjosti nape, morebiti pritisnjena.

Napa ima slabe izkoristke

Preverite, ali:

+ izbrana hitrost motorja zado$¢a za koli¢ino pare in
vonjav, ki nastajajo pri kuhanju

*  je ogleni filter morebiti zasicen.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢&iscenje uporabliajte 1ZKLJUENO vlazno krpo, navlazeno
z nevtralnim  detergentom. ZA  CISCENJE NE
UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV.
Ne uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec€no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtoéno razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ¢iS¢enje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.
LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat
daljSo zivljenjsko dobo v primerjavi s klasiénimi Zarnicami ter
90% prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja
te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju
nepromijenjena.

* Vazno je sacuvati ovaj priruénik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U sluCaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo procitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to poénete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oSteena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

@ Upozorenja

* Prije bilo koje operacije cis¢enja ili
odrZavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZavanja.

* Ovaj uredaj se moZe koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim  fizickim,  osjetilnim i
mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod nadzorom ili nakon Sto
su primile uputstva za sigurnu uporabu
uredaja i razumjele opasnosti do kojih
moze doci prilikom uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako
se ne bi igrala s uredajem. Ciséenje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
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kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je

izriCito navedeno u uputama za
odrZavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiSCenje filtera moze

uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu
na plamenu ispod nape.

* Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip
Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena $tetna je za
filtre i moze izazvati pozar, stoga se treba
u svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom
kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu
postati vruéi.

+ Ne spajajte uredaj na elektriénu mrezu dok instalacija nije
potpuno zavréena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih vlasti.

* Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje
para proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo
sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih
Zzarulja zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristit kao povrSina za
odlaganje, osim ako to nije izricito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite

ispravnu duljinu za vijke, navedenu u * Vodi¢u za instalaciju.
Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili



sliénom kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjedna instalacija vijaka i zatvaraca i skladu s
ovim uputama, moze rezultirati opasnostima elektricne
naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem
koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utjecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali ucinkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruéniku da biste optimizirati ucinkovitost i smanjili
buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme
kuhanja te je namijenjena samo kuc¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena tako da se koristi u filtracijskoj
verziji s kruZenjem zraka u prostoriji .

Dim i para koji se stvaraju prilikom kuhanja se usisavaju u
unutradnjost nape, filtriraju se i prociS¢avaju prolaze¢i kroz
filtar’e za uklanjanje masnoce te karbonskile filtar/e koji
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MORAJU biti priloZeni s kuhinjskom napom.
Prilikom instalacije nape u usisnoj verziji, potrebno je ukloniti
reSetku za ispust zraka, montiranu kao na slici 8.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 65cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego Sto ponovno poveZete kruzni put kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.
Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sliénom kvalifikacijom.

Montaza

Ova se vrsta kuhinjske nape treba privrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom tezinom,
pokretanje i instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti
barem dvije ili viSe od dvije osobe.

Prije nego $to pocnete s instalacijom:

+  Uvjerite se da je kupljeni proizvod prikladan za mjesto
instalacije koje ste odabrali.

+  Uvjerite se da u unutradnjosti nape nema (zbog lakSeg
transporta) materijala i opreme (na primer vrecica s vijcima,
jamstva itd.), eventualno se isti mora izvaditi i sacuvati.

+  Ako je moguce iskopcajte i uklonite donji namjestaj i onaj
oko zone za instalaciju (zida ili stropa) nape na nacin da imate
laksi pristup. U suprotnom slucaju, zastitite $to je viSe moguce
sve dijelove ubuhvaéene instalacijom. Odaberite ravnu
povrSinu koju Cete najprije pokriti zastitom pa Cete onda
poloZiti napu i druge komade kojima je opremljena.

+  Uvjerite se da se u blizini mjesta instalacije kuhinjske
nape ( na mjestu koje ostaje pristupacno i poslije inastalacije
nape) postoji neka elektricna uticnica.

+  Obavite sve zidarske radove (npr.: instalaciju elektri¢ne
utiénice).



Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Odredite na stropu solidno,referentno mjesto koje odgovara
sredi$tu instalacije nape (vidi sl.1), oznacite mjesto koje ¢ete
busiti u skladu sa kvotama prikazanim na sl.2.

Probusite rupe u stropu na nacin da koristite spiralno svrdlo
promjera od barem 8 mm i postavite tiple kojima ste
opremljeni.

Priblizite napu na strop i obavite elektri¢no povezivanje.
Otvorite plou od inoksa koji se nalazi na donjoj strani
proizvoda u kojemu se nalaze Cetiri lampe za rasvjetu.
Ploca se otvara na nacin da povucete sa strane reSetke za
izlaz zraka. (sl.3).

Pratite plocu rukama tijekom otvaranja.

Nakon otvaranja plo¢e moZete pristupiti filteru za
odstranjivanje masnoce i nakon njegovog odstranjivnja, uz
pomo¢ prikladne rucice, moZete dosegnuti do sjedista
karbonskog filtera (sl.4).

Postavite napu u Zeljeni polozaj i stegnite vijcima kojima ste
opremljeni , vidi sl.5.

Postavite karbonski filter u svoje sjediSte na nacin prikazan na
slici 6.

Vratite filter za odstranjivanje masnoce kojega ste prethodno
izvadili pa onda zatvorite ¢elicnu plocu.

Da biste zatvorili ploéu, dovoljno je da je stavite u vodoravni
polozaj sve dok ne dode do automatskog kacenja prilikom
zatvaranja.

Funkcioniranje
SI.7

DS
2

Ovaj proizvod je namijenjen za rad s daljinskim upravijatem
Elica, koji se isporuCuje s proizvodom ili se moze kupiti
zasebno, kao opcija.

Za kontrolu nape daljinskim upravljatem potrebno je pokrenuti
postupak povezivanja.

PAZNJA!

Za poCetak morate odspojiti i ponovno spojiti napu na mrezu i
pokrenuti postupak za povezivanje u prvoj minuti nakon
priklju¢ivanja na napajanje.
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Procitajte upute isporuCene s daljinskim upravijaéem, koje
sadrzi sve informacije za povezivanije i za pravilnu uporabu.
Anomalije u radu

Napa ne radi

Uvjerite se da:

+  Nije do$lo do kratkog spoja

+  Daje efektivno odabrana jedna odredena brzina.

+ Da je crvena tipka za reset koje se nalazi iznad filtera u
unutradnjosti nape zaista pritisnuta.

Napa slabo radi

Uvjerite se da je:

+ Odabrana brzina motora zaista dovoljna u odnosu na
postojecu koli¢inu dima i pare

+  Karbonski filter nije istroSen.

Odrzavanje

Ciscéenje

Za Cicenje koristiti iskljuéivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala
za CiS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj fitar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjece na
ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-viSe
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢is¢enju filtera za uklanjanje masnoc¢e. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira
na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te
trajnost 10 puta veéu od tradicionalnih lampi a omogucuju i
ustedu od 90% elektricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnitkoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya gikan duman ve buharin

cekimesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran

davlumbazin farkli fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kalyor.

*  Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek énemlidir.
Uriiniin satiimasi, baskasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da friin ile birlikte
kalmasina 6zen gésteriniz.

* Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanm ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urlin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baslamadan 6nce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim
islemi yapmadan Once elektrik prizini
cikartarak veya ana sebeke ile baglantiyi
keserek davlumbazi kapatiniz.

* Tam kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve ustl cocuklar ve
gozetim altinda bulunan ve cihazin
kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima
bagh olan tehlike hakkinda bilgileri
oldugu takdirde yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da
tecrlbe veya teknik bilgi eksikligi olan
sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmigtir.

+ Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gozetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

« Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlarr  veya  diger  yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu
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alandaki  bolimlerinin  havalandiriima
sartlarini yerine getirmek gerekir.
« Bakim talimatlarini dikkate alarak

davlumbazin i¢ ve dis kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Daviumbazin temizlik
ve filtre degistirme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda  yemekleri
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.

* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bdlimUnde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece
zararhdir ve vyangin tehlikesine yol
acabilir, bu nedenle bu durumun
onlenmesi gerekir.

Yagin fazla 1sinmamasi ve tutusmamasi

icin tum kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.
UYARI: Pisirme cihazlariyla

kullanildiginda  davlumbazin  bélimleri

Isinabilir.

+ Kurulum islemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini
yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi icin uygulanacak teknik ve glvenlik
onlemleriyle ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen
duizenlemelere uymak dnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkl nedenlerden dolayi kullanilan
vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik garpma risklerini énlemek igin davlumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralari kurmadan davlumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde daviumbazi ASLA destek
yiizeyi olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin Uriinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya,
tedarik edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ TUm sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.



A DIKKAT!

+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabitleme aygitlarinin  yerlestiriimemesi  elektriksel
tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atilmasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler tizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel duzenlemeler dogdrultusunda
gerceklestirimelidir.

Bu drliniin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya Urlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asadida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Gevre (zerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin oneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha caligir
konumda birakiniz. Hiz yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi icin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurdiltiyd en dustk seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin
cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak tzere
tasarlanmistir.

Davlumbaz, dahili dolagim filtreleme modunda kullanilacak
sekilde uretilmistir.

Yemek dumani ve buhari davlumbazin igine cekilir, cihazla
birlikte verilmesi GEREKEN yag filtreleri ve karbon
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filtrelerinden gegerek stiziltir ve temizlenir.
Davlumbaz aspirator modunda kuruldugunda,
Resim 8' deki gibi sabitlenmis hava cikisi
izgarasini kaldirmak gereklidir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 65 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 65 cm'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gi¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
dedgilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kogullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden once, ana gi¢ kaynagi
kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

ONEMLI! Giig kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkli
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Bu tip daviumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iriitin agirhgr gok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi
isleri en az iki yada faha fazla sayida kisi tarafindan
yapilmaldir.

Kuruluma baglamadan dnce:

+ Satin alinan drln 6lgllerinin kurulum yerine
oldugunu kontrol ediniz.

+  Nakliye nedeniyle daviumbazin iginde diger malzeme
(6rnegin vida, garanti belgesi vs.) bulunmadigini teyit
ediniz, bulundugu takdirde bu parcalari kaldirip
saklayiniz.

+ Daha rahat hareket edebilmek icin, mimkin oldugu
takdirde davlumbaz kurulum vyerinin (duvarin veya
tavanin) altinda ve etrafinda bulunan mobilyalari
yerinden ¢ikartip kaldiriniz. Aksi takdirde mobilyalari ve
kurulumla ilgili tim yerleri uygun sekilde koruyunuz.
Davlumbazi ve gerekli diger pargalari koyacak diiz bir
alan seginiz ve bu alani korumak icin yiizeyi kaplayiniz.

+  Davlumbaz kurulum alaninin yakinlarinda (davlumbaz
kurulduktan sonra da) elektrik badlantisi igin bir prizin
oldugunu teyit ediniz.

+  Gerekli olan tim tesisat islerini uygulayiniz (6rnegin
elektrik tesisatr).

uygun



Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan daviumbazin agdirhgini tasiyacak
gucte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Tavanda davlumbaz kurulum merkezine uygun bir nokta
belirledikten sonra (sekil 1 bkz.) sekil 2 de belirtildigi gibi
delinecek yerlerin etrafini giziniz.

8 mmlik helisel matkap ucu kullanarak tavandaki delikleri
actiktan sonra tedarik edilen dbelleri yerlestiriniz.
Davlumbazi tavana yaklastirip elektrik baglantisini
gergeklestiriniz.

Uriiniin alt kisminda bulunan paslanmaz gelik paneli aginiz,
bu bélimde dért adet aydinlatma lambasini gdreceksiniz.
Panel, hava ¢ikis 1zgarasinin bulundugu taraftan gekilerek
acilir (sekil 3).

Acllis sirasinda paneli ellerinizle kaydirin.

Paneli kaldirdiktan sonra antiyag filtresine ulasmak
mumkindur. Antiyag filtresi ¢ikarildiktan sonra, uygun kolu
oynatarak, karbonlu filtreye erismek mimkindir (sekil 4).
Davlumbazi uygun sekilde yerlestirdikten sonra tedarik edilen
vidalarla sabitleyiniz (sekil 5).

Sekil 6 da belirtildigi gibi, karbonlu filtreyi yerine yerlestiriniz.
Onceden kaldirilan antiyag filtresini de yerine yerlestirip
paslanmaz gelik paneli kapatiniz.

Paneli kapatmak icin yatay konuma getiriniz, otomatik sekilde
yerine yerlesir.

Cahstirma
Sekil 7

DS
2

Bu Uriin, Urinle birlikte gelebilen veya istede bagli olarak
ayrica temin edilebilen Elica uzaktan kumandasiyla calismaya
hazirdir.

Davlumbazi uzaktan kumandayla kontrol edebilmek icin énce
eslestirme prosediriiniin uygulanmasi gerekir.

DIKKAT!

Baglamak igin davlumbazin elekirik sebekesiyle olan
baglantisini kesip, yeniden baglayin ve gii¢ verildikten sonraki
ilk bir dakika icinde eslestirme prosedtiriinii uygulayin.

Uzaktan kumandayla birlikte gelen talimatlari okuyun; bu
talimatlarda nasil eglestirilecegi ve dogru kullanilacagyla ilgili
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tim bilgiler verilmektedir.
sleme sorunlarn

Davlumbaz ¢aligmiyor

+  Elektrik baglantisinin kesilmedigini

+  Biremme hizinin segildigini

+  Davlumbazin igindeki filtrelerinin  Ustiindeki
yeniden baglatma tusunun basili oldugunu

kontrol ediniz.

kirmizi

Davlumbaz iyi ¢aligmiyor

+  Ortamdaki duman ve buhar miktarini karsilayacak emme
hizinin yeterli oldugunu

+  Karbonlu filtrenin aginip aginmadigini kontrol ediniz.

Bakim

Temizleme

SADECE 1lik suya batirilmig bir bez ve nétr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIiZLIK TAKIMLARI VE ALETLERI
KULLANMAYINIZ! Agindirict drinler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distik Isi ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.

Etkin kdmr filtre, pisirme tiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagli olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirilmesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale
getirilemez.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10
defa daha uzun bir kullanim siresi ve %90 eneriji tasarrufu
saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise
basvurunuz.
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